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To my infant daughter

LEONA GERMANIA KENUJA

who at the age of two years departed this life on April 29th 1925,

while travelling on the "S/S WADAI" from Liberia to Hamburg,

and whose remains lie in peace at Ohlsdorf Hamburg, the brief

story is affectionately dedicated.

THE AUTHOR.



Dem Andenken meines Töchterchens

Leona Sermania Kenuja,

das auf der Fahrt von Liberia nach Hamburg an Bord des

Dampfers „Wadai “ am 29. April 1925 im zarten Alter von zwei

Jahren aus dem Leben ſchied , und deſſen ſterbliche Reſte in Frieden

in Ohlsdorf bei Hamburg ruhen, ſei dieſer kurze Bericht in Liebe

gewidmet.

Der Verfaſſer.



His Excellency, Charles Dunbar Burgess King, President of the Republic
of Liberia.

Seine Exzellenz Sharles Dunbar Burgeß King, Präsident der Republik Liberia.
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PREFACE

--

This is not a history of Liberia as such . It is not a booklet of

statistics. It is rather a message from Liberia to the World's Trade

and Commerce ; but most particularly to Central Europe — a

feeble endeavour to make clear what Liberia is, what the ideal is

for which she stands, and what she offers to the world's market.

to perpetuate the progress of civilization and the advancement of

the human race. If this message is clearly understood and accepted,

the aim for which these pages were written is considered

accomplished.

THE AUTHOR.
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Vorwort

Das Nachstehende ist keine eigentliche Geschichte von Liberia.

Auch ist es keine Sammlung von Statiſtiken. Es soll nur eine

Botschaft Liberias an den Handel und die Wirtschaft der Welt,

besonders aber Mitteleuropas, sein ein schwacher Versuch der

Aufklärung darüber, was Liberia ist , für welches Ideal es ein-

tritt und was es dem Weltmarkt bieten kann zur Förderung des

Fortschritts der Ziviliſation und der Höherentwicklung der Mensch-

heit. Wird diese Botschaft klar verstanden und aufgenommen, ſo

darf das Ziel, um deswillen diese Seiten geschrieben wurden, als

erreicht angesehen werden.

Der Verfasser.
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INTRODUCTION

Although in several years several books and pamphlets have

been published about Liberia, yet the desire to know more about

our little Republic is ever increasing . This is specially true of

Central Europe where a growing demand for Liberian raw material

prevails ; but where very little is known of Liberia, its people and

their stage of culture.

In the last four years, letters of inquiry about Liberia

addressed to the Liberian Consulate General for Germany at

Hamburg, have been so numerous and varied as to topic, that it

is thought advisable to record the information sought in the form

it is done in this little work. Added to the enquiries refered to,

certain almanac has published that Liberia is a protectorate of

another state. Some journalists prefer writing only about the

savages and cannibales of Liberia. Some call Liberians lazy and

backward, while others do not even know where Liberia is situated.

To such persons is due the credit of calling forth this booklet

into existence.

The text is given in parallel English and German because the

inquiries were received in both languages and because it is evident

that if the text appeared in one of the languages only, many

inquirers would be precluded from the information sought.

For the German text of this work I am much indebted to

Fräulein G. von Bobers for the invaluable assistance she has given

me together with Dr. Klingenheben and Mr. Georg Berends, both

of Hamburg.

Realising the unique position Liberia occupies as one of the

only two independent states of Africa, governed by people of

African descent, and also being the nextdoor neighbour to the

Colonies of the two great colonising powers of Europe, Liberia

has always recognised the importance of developing her territory

and enlightening her citizens on all lines of progress . If her pro-
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Einführung

Obwohl zu verschiedenen Zeiten eine Reihe von Büchern und

Broschüren über Liberia veröffentlicht worden ist, macht sich doch

in dringendem Maße der Wunsch bemerkbar, mehr über unsre

kleine Republik zu erfahren. Das gilt namentlich für Mittel-

europa, wo ein wachsender Bedarf an liberianischen Rohstoffen

vorliegt, andererseits aber sehr wenig über Liberia, ſeine Be-

völkerung und deren Kulturstufe bekannt ist.

In den letzten vier Jahren waren die Briefe mit Anfragen

über Liberia, die an das liberianische Generalkonſulat für Deutsch-

land in Hamburg gerichtet wurden, so zahlreich und so ver-

schiedener Art, daß es ratsam erschien, die erbetenen Informationen

in der Form aufzuzeichnen, wie es in dieser kleinen Arbeit ge=

schehen ist. Abgesehen von den erwähnten Anfragen ist irgendwo

die Nachricht verbreitet worden, Liberia sei ein Protektorat eines

andern Staates. Manche Journalisten schreiben mit Vorliebe von

den „Wilden“ und „Kannibalen" Liberias. Andere nennen die

Liberianer faul und rückständig, während wieder andere über-

haupt nicht zu wiſſen ſcheinen, wo Liberia liegt. Leute solcher Art

boten die Veranlassung, daß dieses Büchlein ins Dasein gerufen

wurde.

Der Text erscheint englisch und deutsch nebeneinander, weil

die Anfragen in beiden Sprachen abgefaßt waren und es daher

klar ist, daß zahlreiche Anfrager nicht auf ihre Rechnung kämen,

wenn der Text nur in einer der beiden Sprachen gedruckt würde.

Für die deutsche Faſſung dieser Arbeit bin ich Fräulein S. von

Bobers zu großem Dank verpflichtet wegen der unschätzbaren

Hilfe, die sie mir dargeboten hat . Gleichen Dank schulde ich Herrn

Dr. Klingenheben und Herrn Georg Berends, beide in Hamburg.

Im Bewußtsein der einzigartigen Lage, die Liberia als einer

der beiden einzigen unabhängigen afrikaniſchen Staaten unter der

Regierung von Leuten afrikanischer Abstammung innehat, ferner

11



gress has not come up to expectation , it is neither from ignorance

nor negligence ; but it is due to the fact that necessary funds to

carry out her economic programme could not hitherto be borrowed

under existing loan agreement without exposing her interest and

autonomy to great danger. Neither can the progress of African

colonies be reasonably employed to prove backwardness of

Liberia, any more than one can reasonably pronounce a child lazy

or backward because he has been left behind in a race by another

child who is carried on his mother's back during such a race. It

has taken huge sums of money to bring these colonies to where

they are. The mother countries felt it their duty to continue lending

money through the entire period of experiments until such time

when such colonies should be able to pay.

If Liberia owed equal amounts to corporations or other powers

as did these colonies to their mother countries, and payment was

not forthcoming , she would naturally suspect her autonomy

endangered whether or not steps were taken by the creditors to

warrant such suspicion. Thus Liberia's plans of economic develop-

ment had to lie dormant until the dawn of the present administra-

tion when President King found a new channel through which to

sail his ship of state without encountering much danger.

That Liberia is a peace-loving country goes without saying.

Apart from petty tribal quarrels the country has not recorded a

single revolution or civil war. To feel that the very name of war

is out of date in Liberia, one has only to read the annual message

of President King to the National Legislature in 1925. He said :

"In these days, when the entire world is suffering from the dreadful

consequences of war in all of its phases, and nations of the world, both

small and great, are earnestly seeking methods other than war for the

arbitrament of international disputes and differences, it seems to me to

be out of tune with these strivings and aspirations for Peace for any

Government to give the Goddess of War such a prominent seat in its

political structure by prefixing the word "War" to one of its great

departments of Government. And for a peaceful and less powerful state

as Liberia it is more bewildering.

"That a state should be prepared to defend its rights and discharge

its national and international responsibilities and with force, should the

necessity arise for so doing, goes without saying; but this could be

achieved by any nation without placing such emphasis upon “War," as

such is quite another thing. In my opinion our duty lies in preparing

for the defence of our country and not for War in its general sense ,

as is indicated by the little "Department of War," the name of this

Department of National Defence , presided over by a Secretary of

National Defence ."

12



als nächster Nachbar der Kolonien der beiden großen Kolonial-

mächte von Europa hat Liberia stets die Bedeutung der hohen

Aufgabe erkannt, sein Gebiet zu entwickeln und seine Bürger in

allen Zweigen des Fortschrittes zu erleuchten . Wenn sein Fort-

schritt den Erwartungen noch nicht entspricht, liegt das keineswegs

an Unwissenheit und Nachlässigkeit, sondern allein an der Tatsache,

daß die zur Durchführung des Wirtschaftsprogramms der

Regierung erforderlichen Kapitalien bisher, unter dem bestehenden

Darlehensabkommen, nicht aufgenommen werden konnten, ohne

das Interesse und die Autonomie des Landes großen Gefahren

auszusetzen. Auch ist man nicht berechtigt, den Fortschritt afrika-

nischer Kolonien zum Vergleich anzuführen, um damit die Rück-

ständigkeit Liberias zu beweisen. Das wäre ebenso unberechtigt,

wie wenn jemand ein Kind faul oder langsam schelten wollte,

weil es beim Wettlauf von einem andern Kinde geschlagen wurde,

das sich während dieses Wettlaufs von seiner Mutter auf dem

Rücken tragen ließ. Es hat ungeheure Summen gekostet, diese

Kolonien dahin zu bringen, wo sie jetzt sind . Die Mutterländer

hatten es als ihre Pflicht empfunden, die ganze Periode der Ver-

suche hindurch dauernd Geld zur Verfügung zu stellen, bis diese

Kolonien selbst imstande wären, zu bezahlen.

Wenn Liberia die gleichen Beträge Korporationen oder andern

Mächten schuldete, wie diese Kolonien ihren Mutterländern, und

wenn dann die Rückzahlung nicht geleistet werden könnte, müßte

es notwendigerweise seine Autonomie als gefährdet ansehen, ob

nun die Gläubiger tatsächlich Schritte täten, diese Befürchtungen

zu rechtfertigen, oder nicht . So mußten die Projekte Liberias zur

ökonomischen Entwicklung des Landes zurückgestellt werden bis

zum Eintritt der gegenwärtigen Verwaltung, wo Präsident King

einen neuen Kanal entdeckte, durch den er sein Staatsschiff steuern

konnte, ohne viel Gefahr zu laufen.

Daß Liberia ein friedliebendes Land ist, bedarf nicht vieler

Worte. Abgesehen von geringfügigen Stammesstreitigkeiten, hat

das Land keine einzige Revolution oder einen Bürgerkrieg erlebt.

Will man sich davon überzeugen, daß selbst das Wort „Krieg" in

Liberia veraltet ist, so braucht man nur die Jahresbotschaft des

Präsidenten King an die Nationalversammlung vom Jahre 1925

zu lesen. Er sagt dort :

„Heutzutage, wo die ganze Welt unter den furchtbaren Folgen des

Krieges in all ſeinen Phasen leidet, wo die Nationen der Welt, große wie

kleine, mit Eifer nach andern Methoden, als es der Krieg ist, suchen zur

Beilegung internationaler Meinungsverschiedenheiten und Streitigkeiten ,

scheint es mir unvereinbar zu sein mit diesen Tendenzen und Friedens-

bestrebungen, daß irgendeine Regierung der Kriegsgöttin noch einen.
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Thus it is clearly seen that the mentality of Liberian leadership

is opposed to all aspirations which has the tendency to disturb

peace or impede the progress of civilization.

It is hoped that the brief sketches of her history, natural

wealth, philology and ethnography of her indigenous population

herewith set forth, would lead to a deeper study of these topics,

and help to dispel the century of gloom which has hitherto

encircled Liberia and robbed her of the pure light of human

sympathy and cooperation so much needed for her development.

M. Massaquoi, Author.

Las Palmas, November 15th 1926.

Executive Mansion, Monrovia. Prästdialgebäude in Monrovia.
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derart hervorragenden Platz innerhalb ihres politischen Aufbaues gibt,

daß sie überhaupt das Wort „Krieg' einer ihrer großen Regierungs-

abteilungen vorseßt. Und bei einem friedliebenden und weniger mächtigen

Staat wie Liberia wäre dies noch befremdlicher.

Daß ein Staat vorbereitet sein soll, seine Rechte zu verteidigen und

ſeinen nationalen und internationalen Verpflichtungen nachzukommen,

unter Umständen auch mit Gewalt, falls sich die Notwendigkeit hierzu

ergibt, versteht sich von selbst ; aber dem sollte jedes Volk nachkommen,

ohne dabei so großen Nachdruck auf „Krieg' zu legen, da das etwas ganz

anderes ist. Meines Erachtens beſteht unsere Pflicht darin, uns für die

Verteidigung unseres Landes bereit zu halten, aber nicht für den Krieg

im allgemeinen, wie das auch zum Ausdruck kommt in dem geringen

Umfang unseres Kriegsdepartements', wie dieses Departement der

nationalen Verteidigung' sich nennt, das unter dem Vorsitz des Sekretärs

der ,nationalen Verteidigung' steht."

Hieraus geht deutlich hervor, daß der Geist der liberianischen

Regierung allen Bestrebungen entgegensteht, die darauf hinzielen,

den Frieden zu stören und den Fortschritt der Zivilisation zu

hindern.

Es steht zu hoffen, daß die kurzen Skizzen der Geschichte

Liberias, seiner natürlichen Reichtümer, der Philologie und Ethno-

graphie seiner einheimischen Bevölkerung, die im folgenden dar-

geboten werden, zu einem tieferen Studium dieser Gegenstände

anregen; daß sie dazu beitragen, das jahrhundertelange Dunkel

aufzuhellen, mit dem bisher Liberia umgeben war, und das dem

Lande das reine Licht menschlicher Sympathie und Mitarbeit vor-

enthalten hat, dessen es so sehr zu seiner Entwicklung bedarf.

Der Verfaſſer: M. Maffaqu oi.

Las Palmas , den 15. November 1926.
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CHAPTER I

HISTORICAL SURVEY

Slavery was yet in its bloom. The sons and daughters of

Africa were yet considered traffic of commercial value. Buyers

and stealers of men were then active in their nefarious business .

African mothers still tightened the band around them and their babes

for security, when some Negroes, who had been slaves in America,

the West Indies and elsewhere, succeeded in freeing themselves,

either by actual redemption or running away from their masters.

The number of these free blacks multiplied rapidly. Some became

a nuisance in the large cities of America, while the more enter-

prising became cultured and wealthy. This strange spectacle did

not fail to have its psychic effect upon certain groups of thinking

Americans, with the result that in 1816 the Colonization Society

of the United States was founded for the express purpose of

colonising these free black people of America in Africa, that they

might build up a Negro State in their Fatherland.

This colonization scheme was not born of spasmodic intuitions ,

nor devised with speculative motives. It was a matter thoroughly

premediated, based upon philanthropic motives and brought for-

ward by its founders who were among the most serious and highly

esteemed of American citizens . Such names as Henry Clay,

Bushrod Washington and scores of other Americans of note , listed

among its founders.

Prior to the founding of the American Colonization Society,

the most unrelenting activities were put forth by men like

Dr. Samuel Hopkins, an American philanthropist, Dr. Stiles , a

former president of Harvard University, Dr. Thornton of Wash-

ington, D. C., and a governor of the State of Virginia. Paul Cuffee,

himself black and prosperous, in 1815 transported to Sierra Leone

16



1. Kapitel

Historische Übersicht

Es war zur Blütezeit der Sklaverei. Die Söhne und Töchter

Afrikas galten noch als Handelsware. Das schändliche Gewerbe

Menschen zu kaufen und zu stehlen war noch in bestem Gang.

Die afrikanischen Mütter taten noch ihr Möglichstes, ihre kleinen

Kinder festzuhalten und zu ſchüßen, als einige Neger, die in

Amerika, Westindien und ſonſtwo Sklaven gewesen waren, es

fertigbrachten sich zu befreien, teils dadurch, daß ſie ſich loskauften,

teils dadurch, daß sie ihren Herren davonliefen. Die Anzahl dieſer

befreiten Schwarzen wuchs zusehends.

Einige erwiesen sich in den größeren Städten Amerikas als

schädliches Element, andere aber, die unternehmenderen Geistes

waren, wurden gebildete und wohlhabende Leute. Dieser eigen-

artige Vorgang verfehlte nicht einen pſychiſchen Eindruck auf ge=

wisse denkende Amerikaner auszuüben, so daß 1816 die „ Coloni-

zation-Society-of-the-United-States" gegründet wurde mit dem

ausdrücklichen Zweck, diese freien amerikanischen Schwarzen in

Afrika anzusiedeln, damit ſie einen Negerstaat in ihrem Heimat-

lande gründen könnten.

Diese Idee der Koloniſierung war nicht durch eine plötzliche

Eingebung entstanden; es lagen ihr auch keine Spekulationsmo-

tive zu Grunde. Es war eine gründlich durchdachte Sache, deren

Grundlagen philanthropiſche Beweggründe waren und deren Be-

gründer zu den ernsthafteſten und höchstgeachteten amerikaniſchen

Bürgern gehörten. Männer wie Henry Clay, Bushrod Waſhington

und zahlreiche andere berühmte Amerikaner gehörten zu den

Gründern.

Schon vor der Gründung der „ American-Colonization-So-

ciety" hatten Männer wie der amerikanische Philanthrop Dr.

2
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a large number of his kinsmen in a ship which he owned and

commanded.

In 1822, the first colony consisting of 88 persons, landed on

the west coast of Africa at Perseverance Island at the mouth

of the Messurado River and Stockton Creek, a tributary to the

St. Paul River. This island was so named to denote the fortitude

and determination exercised by the emigrants on the voyage to

the newly found land . Here in this small island settled the first

colony from America.

Augmented by fresh supply of new-comers from America, the

colony, in 1826, became too large for the Perseverance Island, and

its inhabitants were compelled to cross over to the promontory of

the mainland, where these first Christian settlers founded the city

Christopolis (City of Christ) , which they afterwards named

Monrovia, in courtesy to the popular President Monroe of the

U. S. A., during whose administration the colony was founded, and

whose name also qualifies the universally quoted "Doctrine" of

American isolation.

It was however one thing to found a city and another thing

to protect it. From time immemorial the greater portion of the

promontory Montserrado had been maintained and revered as a

sacred grove and meeting point by three tribes, the Deys, Marbas

and Vais. The occupation of the entire Cape by new-comers

spelled infringement upon rights and violation of tribal laws. The

Deys who had the first title to this spot complained, but the

Colonists considered the promontory would be more sacred as

a city than as a forest. The Deys appealed to the other two

tribes for co-operation or intervention . The latter, not being

prompt enough, were soon aroused with the news that the Deys

had made attack upon the Colony!

Among the Colonists were two men of very stern character

Lot Carey, a devout elder of the Baptist Church and founder of

that connection in Liberia , and Elijah Johnson, a stout-hearted and

courageous man of unquestioned superiority among the Colonists.

This valiant man indeed proved the Joshua of his people. He

organized a defence and protected the Colony against every

attack. One time, with his little daughter strapped on his back and

gun in his hands, he faced his foes. He is the enunciator of the

motto : "Here we are and here shall we remain." On this very

scene came a woman to play the part of a warrior. It is related

that in the heat of battle, when the gods of war seemed to have been

frowning upon the sides of the Colonists , Matilda Newport, a

1 This name is alternated with that of Providence Island .
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Samuel Hopkins, der ehemalige Präsident der Harvard-Univerſi-

tät Dr. Stiles, der Gouverneur von Virginien, Dr. Thornton von

Washington, D. C. , sich unermüdlich mit dieser Idee beschäftigt.

Paul Cuffee, selbst ein wohlhabender Neger, verschiffte im Jahre

1815 eine große Zahl seiner Landsleute nach Sierra Leone in

einem Schiff, das ihm selbst gehörte, und dessen Kommando er

ſelbſt führte.

Im Jahre 1822 landete die erste, aus 88 Personen bestehende

Kolonie auf Perseverance-Island an der Westküste Afrikas, ſüd-

lich des Messurado-Flusses und des Stockton-Creek, eines Neben:

flusses des St.-Paul-River. Diese Insel erhielt ihren Namen

„Perseverance" (- Ausdauer) zur Erinnerung an die Ausdauer

und das Zielbewußtsein, die die Emigranten während ihrer Fahrt

in das neue Land an den Tag gelegt hatten. Auf dieser kleinen

Insel setzten sich die ersten Ansiedler aus Amerika fest.

Infolge des fortwährenden Zuwachſes durch Neuankömmlinge

wurde die Insel im Jahre 1826 zu klein für die Kolonie, so daß

ihre Glieder sich gezwungen sahen, auf das Festland überzusehen,

wo sie als erste christliche Ansiedler die Stadt Christopolis

(Christusstadt) gründeten, die nachher den Namen Monrovia er-

hielt, zur Erinnerung an den beliebten Präsidenten Monroe der

Vereinigten Staaten von Amerika, während dessen Präsidentschaft

die Kolonie gegründet worden war und dessen Namen ja auch die

bekannte ,,Doktrin" trägt .

Nun ist es aber einfacher eine Stadt zu gründen als ſie zu

beſchützen. Seit undenklichen Zeiten galt der größte Teil des Vor-

gebirges Montserrado als heiliger Hain und Verſammlungsstätte

dreier Stämme, der Dey, der Marba und der Vai. Die Besetzung

des ganzen Kaps durch die fremden Einwanderer bedeutete eine

empfindliche Verletzung der Stammesgesetze und rechte. Die Dey,

welche das erste Anrecht auf diesen Fleck Erde hatten, beklagten

sich, jedoch waren die Koloniſten der Ansicht, daß eine Stadt nicht

weniger heilig wäre als ein Wald. Die Dey wandten sich an

die anderen beiden Stämme um Unterstützung und Vermittlung.

Dieſe letzteren rührten sich aber erst auf die Nachricht hin, daß

die Dey die Kolonie bereits angegriffen hätten.

Unter den Kolonisten ragten zwei besonders charakterfeste

Männer hervor : Lot Carey, ein frommer Anhänger der Baptiſten-

kirche und deren Gründer in Liberia, und Elijah Johnson , ein furcht-

loser, mutiger Mann, dessen überlegenheit unter den Koloniſten

unbestritten ist. Dieser kühne Mann zeigte sich in der Tat als

1 Diese Insel wird auch Providence Island genannt.
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woman of stern qualities, rushed forward into the camp and set

fire to the already loaded canon which was pointing to the battle

line of the enemies. And that saved a day in a decisive battle for

the Colonists.2

All this time the Marbas and Vais kept neutral. This neutrality

over sacred matters soon created discontent on the part of the

MatildaNewport

Monument.

Mat.-Newport-

Denkmal.

Deys against the Marbas and the Vais. The former, too , sided

with the Colonists, and the Mandingoes of Bopora (correctly

Bopolu) followed. The Deys moreover persisted in their effort to

recover the sacred spot and renewed the attacks upon the Colony.

Some oftheVais, Marbas and Golahs sided with the Deys against the

Colony. The next attack therefore was the combination of portions

of all the tribes connected with the sacred institution - some onthe

side of the Colonists, others against them. A British warship, the

"Prince Regent" appeared at the Cape that day and assisted the

Colonists during which battle Midshipman Gordon of said ship with

a few of his comrades were detailed by their commander to

remain ashore to give further protection, where they died of

fever. Here lay young Englishmen, martyrs, for the liberty of

another race! Here mingled the best blood of the Colonists ,

Americans and Aborigines as living sacrifices upon the altar of

civilisation, that the hills of Montserrado might be rendered more

2 A monument erected in honor of this heroine stands in the public square

of Monrovia.
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Josua seines Volkes. Er organiſierte die Verteidigung und ſchützte

die Kolonie gegen jeglichen Angriff. Einmal trat er seinen Feinden

entgegen mit seinem Töchterchen, das ihm auf den Rücken ge-

schnallt war, und mit dem Gewehr in der Hand. Er prägte den Wahl-

spruch: Hier sind wir und hier werden wir bleiben." Zur ſelben

Zeit spielte eine Frau die Rolle einer Heldin. Es wird berichtet,

daß in der Hiße des Gefechts, als die Entscheidung ungünstig für

die Kolonisten auszufallen drohte, Matilda Newport, eine Frau

von außergewöhnlichen Eigenſchaften, ſich plötzlich auf den Kampf-

plaz stürzte und eigenhändig Feuer an eine schon geladene und

gegen die Front der Feinde gerichtete Kanone legte und dadurch

eine entscheidende Schlacht für die Kolonisten gewann. 2

Die Marba und die Vai hielten sich die ganze Zeit neutral.

Dieses neutrale Verhalten heiligen Dingen gegenüber erregte bald

bei den Deŋ Unzufriedenheit über die Marba und die Vai. Auch

nahmen die letteren Partei für die Koloniſten, und die Mandingo

von Bopora (richtiger Bopolu) taten desgleichen. Die Den jedoch

hielten an ihrem Vorhaben, den heiligen Ort wiederzugewinnen,

fest und erneuerten ihre Angriffe auf die Kolonie. Einige der Vai,

Marba und Gola ſchloſſen ſich den Dey gegen die Kolonie an. Der

nächste Angriff wurde also von Teilen sämtlicher Stämme, die

ein Anrecht auf die heilige Stätte hatten, unternommen, und zwar

kämpften dabei einige für, andere gegen die Kolonisten. Ein

britisches Kriegsschiff, „ Prince-Regent", erschien an jenem denk-

würdigen Tage vor dem Kap und unterſtüßte die Koloniſten.

Während dieser Schlacht erhielten der Seekadett Gordon dieſes

Schiffs sowie einige seiner Kameraden den Befehl, an Land zu

bleiben, um den Kolonisten weiter Schuß zu bieten. Dort starben

sie am Fieber. Hier haben also junge Engländer den Heldentod

erlitten im Kampf für die Freiheit einer andern Raſſe! Hier floß

das Blut der Kolonisten, Amerikaner und Eingeborenen gemein-

ſam als lebendiges Opfer auf dem Altar der Ziviliſation, damit

die Hügel von Montserrado dadurch allen noch heiliger würden

und der „ Eine Stern" im Banner, das Sinnbild der Republik, alle

Jahrhunderte hindurch darauf scheine. Kein Wunder, daß der

Dichter Barclay sang :

Als auf Montserrados grünender Höh'

Die Freiheit sich erhob,

Da leuchtete auf am Himmelsgewölbe,

Troß drohender Wolken und toſenden Sturms,

Der Stern der Freiheit ! usw.

2 Auf einem öffentlichen Platz in Monrovia ist dieser Heldin zu Ehren ein

Denkmal errichtet worden.
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sacred to all, and the Lone Star shine upon there through all ages .

No wonder the poet Barclay sang :

When freedom raised her glowing form on Montserradoe's verdant height,

She set within the dome of night

'Midst low'ring skies and thunder storm

The star of Liberty!

And seizing from the waking morn

Its burnished shield of golden flame

She lifted it in her proud name

And roused a people long forlorn

To nobler destiny.

Then speeding in her course along the broad Atlantic's golden strand

She woke reverberant thro ' the land

A nations loud triumphant song

The song of Liberty!

And o'er Liberia's altar fires

She wide the lone starr'd flag unfurled

Proclaimed to an expectant world

The birth of Africs son's and sires

The birth of Liberty.

Then forward! Sons of Freedom March! Defend the sacred heritage!

The Nations call from age to age

Where'er it sounds 'neath heavens Arch

Whereever foes assail

Be ready ever to obey

'Gainst treason and rebellions front

'Gainst foul aggression in the brunt

Of battle lay the heroes way!

All hail! lone star all hail!

Chr. The lone star forever

O long may it float o'er land and o'er sea!

Desert it! No! Never!

Uphold it forever!

O shout for the lone starred banner

All hail.

Medical and sanitary science having been yet without the

necessary armour to counteract the attack of malaria, the

Colonists suffered greatly through this medium, while the weak-

hearted, driven by privation, beat back to America.

From Montserrado the sphere of the Colony's influence spread

until, by treaty stipulations and mutual understanding, the coun-

tries lying between Bohol where the Big Bohm river empties

into the Atlantic south of Sherbro Island to the River San Pedro,

fell within control of the Colony.
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Da die medizinische und ſanitäre Wissenschaft damals noch nicht

die erforderlichen Waffen zum Kampf gegen die Malaria besaß,

hatten die Kolonisten schwer unter dieser Geißel zu leiden, und

manch einer, der den Mut verlor, kehrte wieder nach Amerika

zurück.

Von Montserrado breitete sich aber der Kreis des Einflusses

der Kolonie immer weiter aus, bis allmählich durch Unterhand-

lungen, Verträge und gegenseitiges übereinkommen die

gesamten Gebiete zwischen Bohol südlich der Sherbro-Insel, wo

der große Bohm-Fluß sich in den Atlantischen Ozean ergießt, und

dem San-Pedro-Fluß unter die Botmäßigkeit der Kolonie kamen .

Nach 25 Jahren der Erfahrung erklärte sich die Kolonie am

26. Juli 1847 zum freien und unabhängigen Staat und nahm dabei

eine republikanische Regierungsform wie die der Vereinigten

Staaten an. Der neue Staat nannte sich Liberia, das Land der Frei-

heit. Die Kolonisten wählten einen aus ihren Reihen, James

Jenken Roberts, der schon von den ersten Tagen der Republik an

seine Befähigung, die Verwaltungsgeschäfte zu versehen, an den

Tag gelegt hatte, zum ersten Präsidenten von Liberia.

Die Präsidenten von Liberia gehören zu den bedeutendsten

Männern ihrer Rasse. Es waren alles fromme Chriſten, Männer

von glänzendem Verſtand und vorzüglichem Charakter, voll heißer

Vaterlandsliebe, die menschlich empfanden und zugleich weise und

vorsichtige Staatsmänner waren.

Unser hochverehrter Kollege Baron von Richthofen, der Gene-

ralkonsul der Dominikaniſchen Republik in Hamburg, legte ein-

mal anläßlich eines Besuchs im liberianischen Generalkonſulat zu

Hamburg zwei anscheinend neue und unbeschriebene Visitenkarten

auf den Tisch mit den Worten: „,,Dies wird von Interesse für Sie

sein." Die eine Karte trug die Aufſchrift :

President Benſon of Liberia

Und die zweite :

Monrovia. Liberia.

Hilary W. R. Johnson

Secretary to the President of Liberia

Monrovia. Liberia.

Zunächst waren wir sprachlos ; denn es war mehr als 75 Jahre

her, daß Präsident Benson Präsident gewesen war, und in der

Folgezeit war sein ehemaliger Sekretär ſelber Präsident gewesen.

überdies hatten dieſer Präsident und ſein Sekretär bereits im

Jahre 1853 Deutschland besucht . „Ja,“ entgegnete der Baron

ruhig, „ es war auch damals, als sie mir ihre Karten überreichten.
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On July 26th 1847, after some 25 years of experience, the

Colony declared itself a free and independent sovereign nation,

adopting a Republican form of Government as that of the United

States, and naming the new-born state : Liberia or Land of

Liberty. They elected one of their own numbers who, in colonial

days, had proved his administrative ability : James Jenken

Roberts, as the first President of Liberia.

The presidents of Liberia rank among the finest specimen of

their race. All devout Christians of brilliant intellect and character,

devoted lovers of their country, full of human sympathy, wise

and careful statesmen.

Baron von Richthofen, our venerable and highly esteemed

colleague, the consul-general of the Dominican Republic in the

city of Hamburg, during an official call at the Liberian Consulate-

General of Hamburg, put before us two visiting cards, apparently

new and without any handmark, saying : "These may interest you."

On one was printed :

on the other

PRESIDENT BENSON OF LIBERIA

Monrovia. Liberia.

HILARY W. R. JOHNSON

Secretary to the President of Liberia

Monrovia. Liberia.

For a while we were dumbfounded because President Benson

had been president more than 75 years ago, and since then his

secretary also had become president, and moreover, it was in

1853, when this particular president and his secretary made their

visit to Germany. The Baron calmly observed : "But it was then

that they gave me these cards. I was a young man of 18 in the

Reichs-Foreign Office when I met your president and his secre-

tary. We exchanged cards. I am aware also that 30 years after

they left here, the secretary became president. I was so impressed

with their persons and ability that I have kept these two cards al

the time." There was a deep silence for a second and a feeling

of profound joy which almost brought tears, as the Baron calmy

told his story. For there was standing by the wife of the Liberian

Consul-General, granddaughter of Hilary W. R. Johnson,

Benson's secretary who himself afterwards became president of

Liberia. Baron von Richthofen was right. These men were both

highly gifted. President Johnson 3 was noted as musician and

mathematician of international reputation.

Son of Elijah Johnson already mentioned .
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Ich war als 18jähriger junger Mann im Auswärtigen Amt tätig,

als ich mit Ihrem Präsidenten und seinem Sekretär zusammentraf.

Wir überreichten uns gegenseitig unsere Karten. Ich weiß auch,

daß 30 Jahre darauf der Sekretär zum Präsidenten gewählt

M. Massaquoi, Liberian Consul-General for Germany.

M. Massaquot, liberianischer Seneralkonsul für Deutschland.

wurde. Die Persönlichkeit und die Tüchtigkeit dieser beiden Herren

hat solchen Eindruck auf mich gemacht, daß ich diese beiden Visiten-

karten immer aufbewahrt habe." Als der Baron in seiner ruhigen

Art diese Geschichte erzählt hatte, herrschte einen Augenblick tiefes
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A conservative English gentleman of rare scholarship, who

had made the acquaintance of President Arthur Barclay during the

latter's visit to England and whose guests we were at this partic-

ular moment to be referred to, said to us : "We have always been

friendly disposed to your people and country; but we have never

conceived that baring the late Dr. Blyden, Liberia possesses such

very highly educated men as President Barclay and his suite.¹

The president himself appeals to us as being one of the most

distinguished statesmen and scholars whose acquaintance we have

had the honor of making." We accept these compliments, as

Englishmen, like Germans, do not usually lavish praises , except

perhaps it has to do with Deutschland or Britain . We therefore

take these remarks as being sincere. Apart from this we know

that President Barclay ranks among the wisest of men anywhere.

From one we may learn all. The men who have presided and

directed the affairs of State in Liberia during the last 80 years,

have generally been men of exceptionally high qualities in many

ways.

4 President Barclay's suite then consisted of Judge McCant Stewart and Attorney

General Frederick E. R. Johnson now Chief Justice of the Republic .

Monrovia College.
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Schweigen und ein Gefühl höchster Freude. Denn in der Nähe

stand die Frau des liberianischen Generalkonsuls, eine Enkelin

jenes Hilary W. R. Johnson, der zuerst Bensons Sekretär war

und späterhin ſelber Präsident von Liberia wurde ! Baron von

Richthofen hatte recht : diese Männer waren beide hochbegabt.

Präsident Johnson 3 genoß einen internationalen Ruf als Muſiker

und Mathematiker.

Ein konservativer, hochgebildeter Engländer, der die Bekannt-

schaft des Präsidenten Arthur Barclay gemacht hatte, als dieser

zu Besuch in England war, äußerte einmal seinen Gästen aus

Liberia gegenüber:

,,Wir haben immer freundschaftliche Gefühle für Ihr Volk

und Ihr Land gehegt ; aber wir haben niemals geahnt, daß Liberia,

abgesehen von Dr. Blyden, noch solch hochgebildete Männer wie

Präsident Barclay und sein Gefolge aufzuweisen hat. 4 Der Präſi-

dent selbst macht auf uns den Eindruck des hervorragendsten

Staatsmannes und Gelehrten, deſſen Bekanntschaft zu machen wir

die Ehre hatten."

Diese Komplimente dürfen wir wohl als aufrichtig annehmen,

da im allgemeinen die Engländer, ebenso wie die Deutschen, sich

nicht in Lobpreiſungen zu ergehen pflegen, außer wenn es sich

um Britannien (bzw. Deutschland) handelt. Wir haben

daher das Empfinden, daß diese Aussagen ehrlich gemeint waren.

Aber ganz abgesehen davon ist es uns bekannt, daß Präsident

Barclay überall zu den weiſeſten Männern zählt. Von diesem einen

können wir auf alle übrigen schließen. Die Männer, die während

der letzten 80 Jahre die Staatsangelegenheiten Liberias in den

Händen gehabt haben, sind durchweg in vieler Hinsicht Männer

von außerordentlicher Tüchtigkeit gewesen .

Ein Sohn des schon erwähnten Elijah Johnſon.

* Präsident Barclays Gefolge bestand damals aus dem Richter McCant

Stuart und dem Staatsanwalt Frederick E. R. Johnson, zur Zeit Oberrichter

der Republik.
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CHAPTER II

TOPOGRAPHY

Lying between 4° 22' and 8° 50' north latitude and bordering

on the Atlantic Ocean, west coast of Africa, Liberia is pread upon

a tableland with low sea coast of about 50 000 square miles

ranging from any height on said coast to about 6500 feet above

the level of the sea. Its original area in 1856-1882 ran from

Bohol at the outlet of the Sewa or Big Bohm River into the

Atlantic south east of Sherbro Island in Sierra Leone to the San

Pedro on the French Ivory Coast, and from the eastern confine

of the former kingdom of Musardu to the sea. Its present area

since 1882 , so described, commences from the Mano River, the

north west boundary line between Liberia and the British Colony

of Sierra Leone to the Cavalla River, the south east boundary line

between Liberia and French Ivory Coast, a distance of 350 miles,

and from the Makono river of the Franco-Liberian delimitation on

the east to the sea, a distance of about 180 to 200 miles more or

less. The disastrous diminution of Liberian Territory from 1856 to

the present on the sea coast and hinterland is obviously manifest,

the same having been dissolved into British and French Territories.
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2. Kapitel

Topographisches

Liberia liegt zwischen 4 ° 22' und 8 ° 50′ nördlicher Breite am

Atlantischen Ozean, an der Westküste Afrikas, erstreckt sich über

eine Hochebene mit flacher Meeresküſte in einer Ausdehnung von

etwa 50000 engliſchen Quadratmeilen und erhebt ſich bis zu einer

Höhe von 6500 Fuß über dem Meeresspiegel. Ursprünglich, wäh-

rend der Jahre 1856-1882, erstreckte es sich von Bohol an der

Mündung des Sewa oder Big-Bohm-Fluſſes in den Atlantiſchen

Ozean, südöstlich von der Sherbro Insel in Sierra Leone, bis

zum San-Pedro an der franzöſiſchen Elfenbeinküſte, und von der

östlichen Grenze des ehemaligen Königreichs Musardu bis an das

Meer. Seit 1882 aber erstreckt sich das Gebiet vom Mano-Fluß,

der nordwestlichen Grenze zwischen Liberia und der britischen

Kolonie Sierra Leone, bis zum Cavalla-Fluß, der südöstlichen

Grenze zwiſchen Liberia und der französischen Elfenbeinküste,

d. h. über eine Entfernung von 350 (engl .) Meilen. Andrerseits er-

streckt es sich vom Makono-Fluß an der franzöſiſch-liberianiſchen

Grenzlinie im Osten bis an das Meer, d. h. wiederum über eine

Entfernung von rund 180 bis 200 (engl.) Meilen. Es ist bekannt,

wie von 1856 bis jetzt das liberianische Territorium an der Meeres-

küste und im Hinterland zuſammengeschrumpft ist ; das abgetrennte

Gebiet ist teils britischer, teils französischer Besitz geworden.
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CHAPTER III

CLIMATE

While the kinds and names of the seasons may be the same,

yet there is a vast difference between the climate of the coast

and that of the hinterland. The following climatic condition is

applicable mainly to the sea coast:

The year is divided into two seasons the rainy season

commences from May to October inclusive, and the rest of the

year is counted as dry season. This rainy season opens with

showers of rain interchanged with sunshine, with sharp cracks of

thunder and lightning which seldom last over an hour during the

day in the months of May to June. In July to September inclusive

the heavens simply open to let down water in sheets and columns,

while August gives a few days of middle dry weather and October

closes the rainy season with showers of rain during part of the

day and heavy, dull continuous pourings of rain and thunderstorm

during the entire nights. In this month all waters rise above their

highest mark.

The dry season commences from November to April inclusive.

January and February bring the cold Harmathan wind, March

sends the greatest heat, while April sprinkles and shines . Like

the climates of Europe the seasons may commence earlier or later .

Because of the high mountain ranges and forest belt of its hinter-

land on the east and the Atlantic seaboard on the west, there is

that constant interchange of land and sea breezes, moderating the

heat of the tropical sun and producing the most refreshing effects

upon the inhabitants.

Climate of hinterland: Immediately upon traversing the forest

belt which runs parallel to the sea, but which keeps off a distance

varying from 25 to 40 miles from the sea, one finds oneself

gradually entering into quite another atmospheric land. It is at
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3. Kapitel

Klimatisches

Wenn auch die Jahreszeiten mit dem gleichen Namen bezeichnet

werden, so herrscht doch ein großer Unterschied zwischen dem Klima

der Küste und dem des Hinterlandes. Die folgenden Angaben über

die klimatischen Verhältnisse beziehen sich hauptsächlich auf die

Meeresküste.

Das Jahr zerfällt in zwei Jahreszeiten : die Regen-

zeit herrscht vom Mai bis zum Oktober einschließlich, der übrige

Teil des Jahres wird als trockene Jahreszeit bezeichnet. Die

Regenzeit beginnt mit Regenschauern, die mit Sonnenschein ab-

wechſeln; dazu kommen starke Gewitter, die aber während der

Monate Mai und Juni meist nur eine Stunde am Tage anhalten.

Im Juli und im September jedoch öffnet der Himmel seine

Schleusen, und der Regen stürzt wolkenbruchartig hernieder, wäh

rend der August schon einige Tage ziemlich trocknen Wetters auf-

weist. Im Oktober schließt die Regenzeit mit gelegentlichen

Regenschauern am Tage und heftigen, unaufhörlichen Regengüſſen

und Gewittern während der ganzen Nacht. Im Laufe dieses

Monats steigen alle Gewässer über ihren höchsten Stand hinaus.

Die trockene Jahreszeit beginnt im November und dauert bis

einschließlich April. Im Januar und Februar herrscht der Harma-

than-Wind, im März die größte Hiße. April hat abwechselnd

Sprühregen und Sonnenschein. Genau wie bei dem europäischen

Klima sett manchmal eine Jahreszeit früher oder später ein.

Infolge der hohen Gebirgszüge und der Urwaldgürtel des Hinter-

landes im Osten und des Atlantischen Ozeans im Westen herrscht

ein beständiger Wechsel von Land- und Meeresbrise, der die tro-

pische Hite mildert und im höchsten Grade erfrischend auf die Be-

wohner wirkt.
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once observed that the intense heat directly radiating from the

sandy and rocky shores of the sea coast has been left behind. In

those higher regions from 5000 to 7000 feet above the level of the

sea, the temperature is cool and rejuvenating, and often raw

enough for an autumn over-coat. The air is pure and balmy.

Men and beasts are less worried with flies and itches, mangrove

flies are left in the coast swamps, while the tsetse broods remote

in the valley. The soil is fertile, the trees immense, and great are

the varieties in size and number of fruits, seeds, roots and vege-

tables. Horses, donkies, cattle stock and poultry of the finest breed

are raised with ease.

It must not, however, be supposed that the sea coast is barren,

for in a few hundred yards from the very sea coast and beneath

the sandy surface may be found a soil of surprising fertility. Large

orchards of oil yielding palms, covering hundreds of acres, are

found all along the sea coast, while eatables of all kinds are raised

near every town on the sea beach.

Light House, Cape Palmas.

Beuchtturm von Kap Palmas.
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Das Klima des Hinterlandes: Sobald man den Urwaldgürtel,

der in einer Entfernung von 25 bis 40 englischen Meilen parallel

dem Meer verläuft, durchquert hat, spürt man, daß man in ganz

andere atmoſphärische Verhältnisse kommt. Man hat die außér-

ordentliche Hiße, die direkt von dem ſandigen und felſigen Strande

der Meeresküste abprallt, hinter sich gelassen. In den höheren

Regionen, 5000 bis 7000 Fuß über dem Meeresspiegel, ist die

Temperatur kühl und erfrischend, oftmals sogar rauh genug für

einen Herbstüberzieher. Die Luft ist rein und würzig. Menschen

und Tiere werden hier weniger von Fliegen- und Mückenſtichen

gequält; die Mangrovefliegen bleiben in den Sümpfen der Küste

zurück, und die Tsetsefliege schwärmt fern unten im Tal. Der Boden

ist fruchtbar, die Bäume ſind rieſenhaft, und die Mannigfaltigkeit

von Früchten jeder Art, Wurzeln und Gemüſeſorten ist groß.

Pferde, Esel, Rinder und Geflügel der beſten Raſſen laſſen ſich hier

ohne Schwierigkeit züchten.

Man darf jedoch nun nicht etwa annehmen, daß die Meeres-

küste unfruchtbar wäre. Im Gegenteil, schon einige hundert Meter

von der eigentlichen Küste entfernt stößt man unter der ſandigen

Oberfläche auf überraschend fruchtbaren Boden. Die ganze

Meeresküste entlang befinden sich auch große Strecken Landes,

die mit Ölpalmen bestanden sind. Außerdem werden Lebensmittel

jeglicher Art in der Nähe aller Städte am Meeresstrand gewonnen .
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CHAPTER IV

PHYSICAL GEOGRAPHY

Rivers and Lakes

If one were to take a bird's-eye view of Liberia and it were

possible to see its entire surface at one time, or travel circularly

by air commencing from the town of Lingedu on the north in a

south-easterly direction over the town and countries of Zinta

(Zigida), Gissima, Vavala, Saniqually and Borplea down to

Nétélu on the Cavalla River ; thence curving north-westwards over

the Nimba peaks to the rear of Sanquin Bay; thence north-east

over the rest of Grand Bassa and Montserrado Countries , keeping

full 30 miles inland of the sea until one sees the shadow of one's

plane in the silver basin of Lake Piso ; thence straight north-east

to the Nomo forest where the Mano River rushes from the bowel

of the earth to greet the Atlantic, one would indeed be enchanted

by the sublimity of the net-work of rivers, creeks, lagoons and

lakes. Six of these large rivers flow through the entire breadth of

the Republic, while their numerous tributaries run in all sorts of

angles to join other rivers in the rainy season, if not in the dry.

-

If on the other hand a coastwise trip by sea were preferable,

the impression produced by the outlet of the rivers is equally

sublime. Beginning from north to south the Marfa and Morfé rivers

join Lake Piso to meet the Atlantic at Robertsport, the Lofa

emptying at little Cape Mount, the St. Paul and Messurado at

Monrovia, the Junk at Marshall, the St. John and Farmington

at Grand Bassa, the Cestos at River Cess, the Sinoe at Sinoe,

and the Cavalla at Cape Palmas. The terrific entry of these great

volumes of water into their respective meeting points with the

sea (called bars) creates a dreadful collision with the Atlantic.

At each of these bars one sees huge columns of water rising
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4. Kapitel

Physikalische Geographie

Flüsse und Seen

Wenn es möglich wäre, aus der Vogelperspektive gleichzeitig

auf ganz Liberia hinabzuſchauen, oder aber wenn man folgende

Rundfahrt im Luftschiff unternehmen könnte: von der Stadt

Lingedu im Norden in ſüdwestlicher Richtung über die Städte und

Landschaften von Zinta (Zigida) , Giſſima, Vavala, Saniqually und

Borplea bis hinunter nach Nétélu am Cavalla-Fluß, von dort aus

in nordwestlicher Richtung über die Nimba-Höhen bis an das Ende

der Sanquin-Bucht, um von dort aus in nordöstlicher Richtung

über die Groß-Bassa- und Montserrado-Provinzen zu fliegen, wo-

bei man sich 30 (engl.) Meilen vom Meer landeinwärts hielte,

bis der Schatten des Luftschiffes die silberne Fläche des Piso-Sees

verdunkelte ; von dort aus in nordöstlicher Richtung weiter bis

zum Nomo-Wald, wo der Mano-Fluß entspringt, der sich später

mit dem Atlantischen Ozean vereinigt, so würde man bei einer

solchen Fahrt sicher begeistert sein von dem wunderbaren Netzwerk

von Flüssen, Buchten, Lagunen und Seen. Sechs dieser großen

Flüsse durchfließen die Republik in ihrer ganzen Breite, während

ihre zahllosen Nebenflüsse in allen möglichen Windungen

wenigstens während der Regenzeit, wenn auch nicht immer in der

Trockenheit den Hauptflüssen zueilen .
--

Sollte man andrerseits jedoch eine Seefahrt die Küste entlang

vorziehen, so wäre der durch die Mündungen der Flüſſe hervor-

gerufene Eindruck ebenso gewaltig. Fährt man von Norden nach

Süden, ſo trifft man zunächſt auf den Marfa und den Morfé-Fluß,

die durch den Piſo-See fließen, um dann bei Robertsport in den

Ozean zu münden. Der Lofa ergießt sich bei Klein-Cape-Mount

in das Meer, der St.-Paul und der Messurado bei Monrovia,

3* 35



steadily one after another, and again, receding in their turn under

a strong wind. They rise high and break, sending their foam high

over the sand and beach. It is not a surprise that these bars are

looked upon by the primitive Aborigenes as the abode of the

spirits of their ancestors, and the roughness and calmness thereof

as the anger and clemency of such ancestors . In the dry season

these bars are perfectly calm.

Traversing these rivers back towards their sources in the

dry season, however, some are observed to minimise from 60 to

90 per cent of their maximum size on the coast. For instance , the

Mano River, the north west boundary between Liberia and Sierra

Leone, as seen between the towns of Vonjama and Salaga in the

interior of Liberia, can be jumped over by any second grade

athlete. The Lofa is only ankle deep as one walks through it in

the upper Bandy country. The St. John cannot boast of appreciable

size in the rear of Gio country. At their outlet to the sea however,

these rivers are all large enough to admit entrance of ocean

steamers if the sea bars did not present obstacle. Navigation can

be facilitated 40 to 80 miles on different rivers by removal of a

few cataracts, except the Cavalla which is navigable 90 miles.

There are three lakes : Shepherd Lake, a small lake at Cape

Palmas about the size of the Alster at Hamburg, Bombo Town

lake, another at Little Cape Mount about the size of the Werder

near Potsdam, and the largest of them the Piso (plinso " ) at

Cape Mount, about 15 to 25 miles across at different points .

Derived from the Vai language, plin: dove and so : hole , because the ancient

Vais believe the lake to have originated from a hole dug year after year by doves.
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der Junk bei Marshall, der St.-John und der Farmington bei

Grand-Baſſa, der Ceſtos bei River-Ceß, der Sinoe-Fluß bei Sinoe

und der Cavalla bei Kap Palmas. Wo diese gewaltigen Wasser-

mengen sich in das Meer stürzen, entſteht ein furchtbarer Zu-

ſammenprall zwischen ihnen und dem Ozean, die sogenannten

Barren. An dieſen Barren sieht man eine ungeheure Waſſerſäule

nach der anderen aufsteigen, die ein starker Wind immer wieder

zurücktreibt Sie steigen in die Höhe, brechen sich, und ihr Gischt

spritzt hoch über den Sand und das Ufer. Kein Wunder, daß die

primitiven Eingeborenen in diesen Barren den Wohnort der

Geister ihrer Vorfahren sehen und je nachdem das Toben oder

die Ruhe der Wasser als Zorn oder gnädige Stimmung ihrer Vor-

fahren deuten. Während der trockenen Jahreszeit sind diese

Barren ganz ruhig.

Fährt man aber in der trockenen Jahreszeit flußaufwärts ,

so wird man gewahr, daß einige Flüsse sich um 60 bis 90 Prozent

verengen im Vergleich zu ihrer größten Breite an der Küste. So

könnte zum Beiſpiel ein mittelmäßiger Springer zwischen den

Städten Vonjama und Salaga im Innern Liberias bequem über

den Mano-Fluß seßen, der im Nordwesten die Grenze zwischen

Liberia und Sierra Leone bildet. Jm oberen Bandy-Gebiet kann

man durch den Lofa-Fluß waten, und das Wasser reicht einem

nur bis an die Knöchel. Auch der St.-John-Fluß weiſt im Hinter-

lande des Gio-Gebiets keine bemerkenswerte Größe auf. Bei

ihrer Mündung ins Meer aber sind diese Flüsse so groß, daß sie

Ozeandampfern Einfahrt gewähren könnten, wenn sich nicht die

Barren als Hindernis in den Weg stellten. Durch die Beseitigung

einiger Wasserfälle wäre es möglich, verschiedene Flüſſe 40 bis 80

(engl.) Meilen weit landeinwärts schiffbar zu machen. Beim Ca-

valla-Fluß ist das bereits 90 (engl .) Meilen weit flußaufwärts

der Fall.

Es mögen noch drei Seen erwähnt werden: Shepherd-Lake,

ein kleiner See bei Kap Palmas, etwa so groß wie die Alſter in

Hamburg; Bombo-Town-Lake, ein kleiner See bei Klein-Cape-

Mount, der etwa mit der Havel bei Potsdam zu vergleichen ist,

und schließlich der größte, der Piso (Plinſo 5)-See bei Cape-

Mount, der an verschiedenen Stellen eine Breite von 15 bis 25

(engl.) Meilen aufweist.

5 Aus der Vai-Sprache ; plin bedeutet Taube und so Loch. Die alten

Vai nahmen an, der See sei aus einem von Tauben im Laufe der Jahre ge=

grabenen Loche entstanden.
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CHAPTER V

THE ABORIGINAL ELEMENT

The aboriginal element in Liberia constitutes the original in-

habitants of the country divided up into tribal groups. Each tribe

occupies a distinct territory ruled by a chief whose succession is

determined by heredity or by election. Each town is governed by

a sub-chief. All matters of town-ship are settled by the sub-chief

with the elders of said township. All matters between different

towns or matters touching subjects of other tribes or countries

are decided by the chief of the tribe in council. The ruler of two

or more territories is designated as a paramount chief or king.

All matters coming within jurisdiction of the court of native chiefs

are adjudicated according to customary law.

These tribal groups vary from the most primitive stock to the

most advanced native races of the African continent. Most of the

tribes on the coast once inhabited the interior of Liberia and in

some cases migrated from the Soudan or Central Africa for the

purpose of colonising the coast for making salt.

As they represent different stocks, so do they represent dif-

ferent languages, culture and systems of religion and take to

different pursuits of life . Some are better farmers, some better

stock raisers, some better weavers, some better smiths, hunters,

fishers and seamen. Indeed the world knows of our gallant tribe

of Krus, the "Phoenicians" of Liberia whose sailors have worked

almost every ship that ever floated the waters of West Africa .

It was for their sea-faring qualities that a sea-captain, during the

period of the slave trade , tatooed the foreheads of all the men of

this tribe who worked in his ship, in order that all other sea-

captains might exempt them from slavery and take them as crew

into their ships. This custom of tatooing their foreheads has been

adopted ever since. This story is substantiated by the fact that the
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5. Kapitel

Die eingeborene Bevölkerung

Die Eingeborenen Liberias bilden die Ureinwohner des

Landes und gliedern sich in verschiedene Stammesgruppen. Jeder

Stamm bewohnt ein beſtimmtes Gebiet, das von einem Häuptling

beherrscht wird. Die Häuptlingsnachfolge regelt sich durch Erbrecht

oder durch Wahl. Jede Stadt wird von einem Unterhäuptling

verwaltet. Alle Angelegenheiten der Stadtgemeinde werden von

diesem Unterhäuptling im Verein mit den ältesten der betreffenden

Stadtgemeinde geregelt. Alle Angelegenheiten zwischen verſchie-

denen Städten oder solche, die sich auf Angehörige anderer Stämme

oder Länder erſtrecken, werden von dem Häuptling des zuständigen

Stammes geschlichtet. Der Herrscher über zwei oder mehrere Ge-

biete nennt sich Oberhäuptling oder König. Alle Sachen, die vor

das Gericht eingeborener Häuptlinge kommen, werden nach dem

Gewohnheitsrecht entschieden.

Die Stammesgruppen umfaſſen ſowohl die allerprimitivſten

Eingeborenen als auch die am weitesten fortgeschrittenen Rassen

des afrikanischen Kontinents. Die meisten Stämme der Küste

bewohnten einst das Innere von Liberia und sind teilweise aus

dem Sudan oder aus Zentralafrika eingewandert, um sich an der

Küste zum Zwecke der Salzgewinnung niederzulaſſen.

Ebenso wie sie verschiedene Raſſen vertreten, haben sie auch

verschiedene Sprachen, verschiedene Kulturen und verschiedene

Religionssysteme. Desgleichen haben sie auch verschiedene Er-

werbstätigkeiten. Die einen sind geschickte Landarbeiter, andere

geschickte Viehzüchter. Wieder andere sind tüchtige Weber oder

Schmiede, Jäger, Fischer, Seeleute. Unser tapferer Stamm der

Kru, die ,,Phönizier“ von Liberia, sind in der ganzen Welt be-

kannt, denn die Seeleute dieses Stammes haben wohl auf jedem
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Kpelle tribe of Liberian hinterland of the same ethnic and linguistic

group, from whom the Krus must have originated, know nothing

of this mark and in their Porro 6 lectures make no mention of it.

There are the Bassa, Bandi, Buze (Lorma) , Dey, Gisse

(Kissy) , Gola, Grebo, Mano, Mende, Mendingo (Manica) and Vai

(Vey) tribes. Each of these tribes relate the most interesting

legends or history of their country and clan. In their primitive

state, each had a natural inclination for tilling the soil , building huts

to dwell in, raising poultry or stock, fishing, hunting and the

making of all implements and utensils which facilitate these in-

dustries. It was also natural that they took precaution in organizing

and arming themselves with weapons of their own make to defend

their homes, farms, poultries, fishing and hunting grounds. But the

art of weaving 8 , working in gold and iron, carving, war-fare and

the adaption of tribal codes of law for government of their partic-

ular clan eminated and diffused among the tribes purely from

Mellistine or Mani origin. The Mendingo, Susu and Vais , exponents

of Mellistine civilization, tell in legends and have written volumes

in both Arabic and Vai, as to how these cultures descended with

the march of the sun from east to west. This conception is also

corroborated by the Porro lore of all the tribes connected with

that institution.

These tribes take quickly to progressive ideas and are apt in

literary and industrial schools both in Africa and abroad. They

rank in learning from a primary graded school tuition to modern

college and University graduates. It is largely from a civilized

and educated class of this element that the body politics of the

Republic is being slowly but surely augmented.

Porro is an isolated school for the training of youths.

7 The words in brackets are names by which they are otherwise called .

8 The universally praised native cloth of Sierra Leone and Liberia found its

highest development through ingenuity of the Vais and Mendis.

1
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Schiff gearbeitet, das die Gewässer Westafrikas berührt hat .

Wegen ihrer ausgesprochenen seemännischen Eigenſchaften ließ ein

Kapitän zur Zeit des Sklavenhandels alle Männer dieses Stam-

mes, die auf seinem Schiff arbeiteten, auf der Stirn tätowieren,

damit alle Kapitäne dieſe Leute von der Sklaverei ausnehmen und

sie als Mannschaft auf ihren Schiffen verwenden sollten . Die

Sitte, ihre Stirn zu tätowieren, ist seitdem bis heute von den Kru

beibehalten worden. Diese Geschichte findet darin ihre Bestätigung,

daß der Stamm der Kpelle des liberianischen Hinterlandes, der

rassenmäßig und der Sprache nach zu derselben Gruppe gehört,

von der die Kru abſtammen müſſen, nichts von dieſen Stirnzeichen

weiß und es auch in seinen Porro-Lehren nicht erwähnt.

Es gibt folgende Stämme: Baſſa, Bandi, Buze (Lorma) 7,

Dey, Gisse (Kissy) , Gola, Grebo, Mano, Mende, Mandingo (Ma-

nica) und Vai (Vey ). Jeder dieser Stämme besitzt höchſt intereſ-

sante Legenden oder Geschichten von seinem Lande und seinem

Stamm. In seinem ursprünglichen Zuſtand hatte jeder eine natür-

liche Begabung zur Landbeſtellung, zum Bau von Wohnhütten und

zur Zucht von Geflügel oder Vieh, zur Fischerei, zur Jagd und

zur Verfertigung aller Geräte und Werkzeuge, die diese Tätig-

keiten erleichtern . Natürlich verfertigten sie auch Waffen zur Ver-

teidigung ihrer Häuſer und Ländereien, ihres Geflügels und ihrer

Fisch- und Jagdgründe. Jedoch Gold- und Eiſenbearbeitung, die

Webe- und Schnitzkunst, ferner die Kriegskunst und die An-

passung des Stammesrechts an die Erfordernisse der Regierung

des Einzelstammes nahmen ihren Ursprung und verbreiteten sich

unter den Stämmen ausschließlich von den Malli bzw. Mani aus.

Die Träger der Malli-Kultur, die Mandingo, die Suſu und die

Vai, berichten und besitzen auch auf Vai Bände darüber, wie jene

Kultur sich wie die Sonne von Osten nach Westen Bahn brach.

Diese Auffassung wird auch durch die Porro-Lehre all der Stämme

bestätigt, die Beziehungen zu diesen Einrichtungen haben.

Diese Stämme ſind fortschrittlichen Ideen sehr zugänglich und

zeigen sich als begabte Schüler in literarischen und industriellen

Schulen in Afrika wie außerhalb. Sie genießen jede Art Aus-

bildung von der Elementarschule bis zur Universität. Aus den zivi-

lisierten und gebildeten Kreisen dieser Eingeborenen ergänzen sich

langsam aber sicher die politischen Körperschaften der Republik.

Porro ist gewiſſermaßen eine Schule , in der die jungen Leute ab-

gesondert von ihrem Stamm zu vollwertigen Gliedern desselben erzogen werden.

7 Die Stämme heißen auch wie in Klammern angegeben .

8 Das allgemein berühmte Eingeborenentuch von Sierra Leone und Liberia

hat die höchste Vollkommenheit erreicht durch die Begabung der Vai und der Mende.
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CHAPTER VI

GOVERNMENT

Liberia, patterned from the Government of the United States of

America, consists of three distinct branches of Government: the

Executive, the Legislative and Judiciary.

The Executive is composed of the President and his cabinet.

The president's cabinet consists of, apart from himself, seven

cabinet ministers, each at the head of a department as follows :

the Secretary of State for Foreign Affairs, the Secretary of the

Treasury, the Attorney General, the Secretary of War or Home

Defence, the Secretary of the Interior, the Post Master General

and the Secretary of Public Instruction. The cabinet ministers are

appointed by the president of the Republic. In these departments

are bureaus controlling different divisions in a department under

supervising commissions.

The Legislative branch consists of the Senate and the House

of Representatives. The Senate is the upper house and the House

of Representatives the lower house. The Vice-President of the

Republic is president of the senate, while the house of representa-

tives elects one of their fellow members to preside over that body.

The Legislature meets from December each year to the following

February. In case there arises a question of sufficient magnitude

to warrant legislative deliberation, the president may call the

Legislature to convene at any time. Such meeting not being the

regular assembly is styled a Called Session. Members of the Legis-

lature are elected by vote of the citizens of the Republic.

The Judiciary consists of the Supreme Court, the Circuit

Courts and all the lower courts of the country . The Supreme Court

is presided over by the Chief Justice of the Republic assisted by

two Associate Justices. The Chief Justice as well as the two

Associate Justices are appointed by the president with advice of
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6. Kapitel

Die Regierung

Liberia besitzt nach dem Vorbild der Regierung der Ver-

einigten Staaten von Amerika drei gesonderte Regierungs-

abteilungen: die ausübende, die gesetzgebende und die richterliche.

Die ausübende Macht setzt sich aus dem Präsidenten und

seinem Kabinett zusammen. Das Kabinett des Präsidenten besteht

außer ihm selbst aus sieben Ministern, von denen jeder an der

Spitze eines Departements steht, und zwar wie folgt: der Staats-

sekretär des äußern, der Schazamtssekretär, der Generalſtaats-

anwalt, der Sekretär für Krieg und nationale Verteidigung, der

Sekretär des Innern, der Generalpoſtmeister und der Sekretär

des Öffentlichen Unterrichts. Die Minister werden durch den Präsi-

denten der Republik ernannt. In den einzelnen Departements

find ämter, welche die verschiedenen Abteilungen eines solchen

Departements mit beaufsichtigender Vollmacht kontrollieren.

Die gesetzgebende Macht besteht aus dem Senat und dem Ab-

geordnetenhaus. Der Senat bildet das Oberhaus, und das Ab-

geordnetenhaus das Unterhaus . Der Vizepräsident der Republik

ist gleichzeitig der Präsident des Senats, wohingegen das Ab-

geordnetenhaus einen solchen zur übernahme des Vorſizes er-

wählt. Die Legislative [gesetzgebende Versammlung] tagt jährlich

vom Dezember bis zum folgenden Februar. Liegt eine Sache von

größerer Bedeutung vor, die gesetzgeberische Beratung erfordert,

so kann der Präsident die Legislative zu jeder Zeit einberufen.

Solche nicht reguläre Zusammenkunft heißt „Außerordentliche

Tagung“ („,Called-Session") . Die Mitglieder der Legislative werden

durch Abstimmung von den Bürgern der Republik gewählt.

Die richterliche Macht umfaßt das „Höchste Tribunal", die

Bezirksgerichte und alle unteren Gerichtsstellen des Landes. Dem
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the Senate. The benches of the circuit and country courts are

held by judges so designated. The Judges of the circuit and other

courts are also appointed by the president.

The Court of Native Chiefs comes under jurisdiction of the

Department of the Interior, except in criminal cases, and cases in

which foreigners are litigants when they are transferred to courts of

record. There is also a council of Chiefs an Assembly of tribal

rulers, which convenes at appointed times to confer with Govern-

ment or with themselves upon matters of vital interest.

The Right Honorable J. J. Dossen, late Chief Justice

of the Supreme Court of Liberia.

J. J. Doffen, der verstorbene Oberrichter des obersten

Serichtshofs von Liberia.
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Höchsten Tribunal ſteht der „ Oberste Richter“ des Landes vor, dem

zwei Oberrichter beigeordnet sind. Der Oberste Richter wie auch

die beiden beigeordneten Oberrichter werden durch den Präfi-

denten mit Zustimmung des Senats ernannt. Die Bezirksgerichte

und die übrigen unterſtehen den Richtern mit entsprechender Be-

zeichnung. Auch diese Richter werden vom Präsidenten ernannt.

Der Gerichtshof für die Eingeborenenhäuptlinge steht unter

der Jurisdiktion [Gerichtsbarkeit] des Ministeriums des Innern,

ausgenommen in Kriminalfällen und solchen mit Ausländern, die

an die ordentliche Gerichtsbarkeit gehen. Es gibt auch einen

Häuptlingsrat - eine Versammlung der Stammeshäuptlinge -,

der zu bestimmten Zeiten zuſammentritt, um sich mit der Regie-

rung oder unter sich über Sachen von vitalem Interesse für das

Land und die Bevölkerung zu beraten.
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CHAPTER VII

RELIGION

There exist three systems of religion :

Paganism or the worship of a great spiritual being through

the medium of minor spirits of the ancestors , personified by animate

or inanimate objects, and which form of religion is embraced by

the largest number of the Aborigines of the country.

Islam or the faith introduced through the conversion of Mansa

Musa and subsequent rulers of the Mellistine Empire, and extended

by Arab and Sudanese missionaries throughout the African con-

tinent. This religion is embraced by most of the advanced tribes of

the country and comes next in number to paganism .

Christianity, represented by several denominations of the

Christian Church including Roman Catholic. Liberians who have

shared in Western culture belong to this group. Although small in

number, it is this element that manipulates the machinery of Gov-

ernment.
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7. Kapitel

Die Religion

Es gibt drei Religionssysteme:

Das Heidentum, d . h . die Verehrung eines großen geistigen

Wesens vermittelst der kleineren Geister der Vorfahren, die man

sich durch einen belebten oder einen leblosen Gegenstand ver

körpert denkt. (Ahnenkult.) Dieser Religionsart gehört die größte

Zahl der Eingeborenen des Landes an.

Der Islam, d. h. der Glaube, der durch die Bekehrung Manſa

Musas und der folgenden Herrscher des Malli-Reiches eingeführt

wurde und sich durch arabische und sudanesische Missionare über

den afrikanischen Kontinent ausbreitete. Dieser Religion haben

sich die meisten der fortgeschrittenen Stämme angeschlossen; sie

umfaßt deshalb nächst dem Heidentum die größte Zahl von An-

hängern.

Das Christentum wird durch mehrere Konfeſſionen der chriſt-

lichen Kirche, einschließlich der römisch-katholischen, vertreten.

Liberianer, die sich der westlichen Kultur angeschlossen haben, ge=

hören zu dieser Gruppe. Wenn auch gering an Zahl, so sind sie

doch das Element, welches die Regierungsmaſchine handhabt.
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CHAPTER VIII

NATURAL RESOURCES.

Flora. The equal distribution of natural water supply

throughout the country, and the regular interchange of rainfall and

sunshine in their seasons can but create that natural irrigation and

richness which has rendered Liberian soil one of the most fertile

spots on earth.

Because of its luxuriant vegetation and spontaneous growth

of all tropical fruits and cereals, this portion of Africa from time

immemorial was designated by earlier navigators as Grain Coast,

whilst its primitive inhabitants, out of gratitude to the Giver of all

things, styled their abundance of harvest in rice and grain as

Kamba Kéli or eggs of the gods.

Dendrology: Within the vast forest of the Republic abound

great varieties of costly wood. The following have been discovered

in inexhaustible quantity : diverse species of mahogany, black gum ,

white gum, oak, beech, pitch walnut, cherry, cedar. Heavy and light

wood of all kinds suitable for posts, cheap furniture and casing.

Rattan, vines, cane and grass of rare description are found in

great number. Thorn and thistle which prick, and saw grass which

cuts like a razor, are also common.

Zoology: No country produces in proportion to its size a

greater number and variety of zoological specimens than those

found in Liberia . From the tiny red squirrel to the gigantic elephant,

and from the puny pepper bird to the mountain eagle are all to

be seen here. Man-like chimpanzes, baboons and monkeys move

by tribes. Among the rarest of these creatures may be mentioned

the black monkey with white tail, white monkeys with blue eyes,

red monkeys with brown breast, the four eyed monkeys so called

because of the white spot over each eye giving the appearance of

four eyes, miniature deer which seldom attain to 6 inches from the
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8. Kapitel

Naturschäße

Pflanzenwelt (im allgemeinen). Die gleichmäßige Verteilung

von natürlichem Wasservorrat über das Land und der regelmäßige

Wechsel von Regen und Sonnenschein mußten jene natürliche Be-

wässerung und den Reichtum schaffen, wodurch der liberianische

Boden zu einem der fruchtbarsten der Erde wurde.

Wegen der üppigen Vegetation, und weil alle tropischen

Früchte und Getreidearten dort von selbst gedeihen, wurde dieser

Teil Afrikas seit undenklichen Zeiten von den Seefahrern als

Kornküste bezeichnet, wohingegen die Eingeborenen aus Dank-

barkeit gegen den Geber aller Güter die überreichen Ernten

an Reis und Getreide Kamba Kéli, d. h. „ Eier der Götter",

nannten.

Bäume. Die weiten Wälder der Republik bergen eine Fülle

der verschiedensten Arten kostbaren Holzes . Die nachfolgenden

Sorten hat man in unerschöpflicher Fülle gefunden: verschiedene

Arten von Mahagoni, schwarze und weiße Gummibäume, Eichen,

Buchen, Tannen, Zedern, Kirſch- und Walnußbäume. Schweres

und leichtes Holz jeder Art, geeignet zur Anfertigung von Balken

sowie von billigen Möbeln und Kisten . Indisches Rohr, Zuckerrohr

und seltene Gräser sowie der Weinstock sind in großer Menge zu

finden. Daneben sind Dornsträucher und Stechdisteln sowie Säge-

gras, das wie ein Rasiermesser schneidet, ebenfalls nicht selten.

Tierwelt (im allgemeinen) . Kein Land bringt im Verhältnis

zu seiner Größe eine so große und so verschiedenartige Menge

von Tierarten hervor, wie man sie in Liberia antrifft. Vom

kleinen roten Eichhörnchen bis zum riesigen Elefanten, vom win-

zigen Pfeffervogel bis zum Felsenadler kann man alle Arten hier

vorfinden. Menschenähnliche (Schimpansen, Gorillas) und ſonſtige
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ground nor the whole meat more than two pounds in weight,

with tiny horns and hoofs. This little animal is the personification

of wisdom, a hero of thousands of African folk lores. Bongo, giant

deer, just the extreme of the miniature deer, often 8 feet from the

ground to the top of the back, with twisted horn about 4 to 5 feet

long and used by the Aborigines as a war-trumpet, and the pigmy

elephant, swift, ferocious and most destructive to farm products.

Drivers, the species of large ants so named because of their

hunting characteristics may be mentioned as objects of much

interest. There are black and red drivers. The black are considered

the more stubborn fighter or persistent chaser. They punish their

victims by inflicting upon them a pair of horn-like pinchers,

extending from the head and curving inwards. The ordinary driver

grows from 18 to half an inch in length. Giant drivers have,

however, been found to be full two inches long.

It is believed that the primitive man of the tribes conceived his

valuable ideas of line of battle and attack from these ants. They are

sometimes great pests, but never deadly enemies to man. They

are, however, destructive to creeping things, hence a sure protec-

tion from intruding snakes. Drivers are non-poisonous and with-

out wings.

Aquarium: Reptiles and other amphibians from the common

lizard to huge ancestral revered alligators, beavers, hippos , turtles

and tortoises, oysters, snails , electric fishes and electric eels with

and without scales, cannot be numbered . Snakes are seen from six

inches to 42 feet long.

Geology and Mineralogy: There exists no chart nor elaborate

scientific report on the geology and mineralogy of Liberia . In his

"English Colonies on the West Coast of Africa and Liberia“,

John Parkinson M. A. , F. G. S. made the following report on :

"Crystalline Rocks. A group of garnetbiotite-schists or granulites ,

kyanite-schists, tremolite-schists and graphite-schists occur in the neigh-

bourhood of Arthington and Whiteplains, north of Monrovia.

"With these may be correlated a biotite-garnet-gneiss from Bassa

and a chlorite- schist from Dieh's Town to south-east..

"To the north of this is an extensive series of biotite - gneisses and

hornblende-schists (Takwema, Marokorri, Sanoyei and Kaka) , which are

cut by basalts and ophiticdolerites.

"The mean angle of the strike of the foliation planes of the biotite-

gneisses is 68 (East of North) , an angle which is nearly the same as

that of the trend of the hill ranges in the neighbourhood .

"On the eastern side of the Republic, crystalline rocks also occur,

such as quartz-muscovite-biotite-gneisses.

"Nothing certain is known of any sedimentary rocks in Liberia, but

red sandstones are reported from the lower Cavalla River."
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Affen tummeln sich in Scharen. Von den seltensten dieser Art

verdienen erwähnt zu werden: der schwarze Affe mit weißem

Schwanz; weiße Affen mit blauen Augen; rote Affen mit brauner

Brust; die „ vieräugigen“ Affen, so genannt wegen der beiden

weißen Flecke über den Augen, die den Anschein von vier Augen

erwecken; Zwergantilopen, welche kaum 6 Zoll vom Boden meſſen

und nicht mehr als 2 Pfund schwer sind, mit zierlichen Hörnern

und Hufen. Dieses Zwergtier ist als Verkörperung der Weisheit

der Held von tausenden afrikaniſcher Volksmärchen. Bongo,

eine Riesenantilope, an Größe genau das Gegenteil der Zwerg-

antilope, die oft 8 Fuß vom Erdboden bis zur Rückenhöhe mißt,

mit gedrehten Hörnern von 4-5 Fuß Länge, welche die Ein-

geborenen als Kriegstrompeten benußen, und der Zwergelefant,

flink, wild und für die Plantagen äußerst verderbenbringend.

Ameisen. Die sogenannten Treiberameisen, die so heißen

wegen ihrer Jagdfähigkeiten, bieten ganz besonderes Intereſſe.

Es gibt schwarze und rote Treiber. Die schwarzen gelten als

äußerst hartnäckige Kämpfer oder auch als beharrliche Jäger.

Sie quälen ihre Opfer, indem sie sie mit einem Paar hornähnlicher

Zangen packen, die ihnen nach innen gebogen am Kopf ſizen.

Der gewöhnliche „ Treiber“ wird von 1 bis zu einem halben

Zoll lang. Man hat jedoch schon Rieſenameiſen von einer Länge

bis zu vollen zwei Zoll beobachtet. Es wird angenommen, daß die

früheren Generationen der Eingeborenenstämme ihre beachtens-

werte Taktık der Schlachtlinie und des Angriffs diesen Ameisen

abgelauscht haben. Dieſe Tiere sind oft eine große Plage, aber

nie tödliche Feinde für den Menschen. Sie wirken jedoch ver-

nichtend auf alles was kriecht, und sind daher ein sicherer Schuß

gegen das Eindringen von Schlangen. Treiberameisen sind ungiftig

und haben keine Flügel.

Wassertiere. Amphibien und Reptilien von der gewöhn-

lichen Eidechse bis zu den im Ahnenkult verehrten gewaltigen

Alligatoren, Schildkröten, Biber, Flußpferde, Austern, Schnecken,

elektrische Fische und elektrische Aale mit bzw. ohne Schuppen usw.

lassen sich nicht aufzählen. Schlangen kann man sehen von einer

Länge von 6 Zoll bis zu einer solchen von 42 Fuß.

Geologie und Mineralogie. Es existiert weder eine Karten-

aufnahme noch ein erschöpfender, wiſſenſchaftlicher Bericht über die

Geologie und Mineralogie von Liberia. In seinem Werke : „ English

Colonies on the West Coast of Africa and Liberia" hat John

Parkinson, M. A. , F. G. S. , darüber die nachstehenden Angaben

gemacht:
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That there exist useful and valuable metals as well as

precious stones in different parts of the State cannot be disputed.

For centuries before any contact with European civilization some

of the tribes were already engaged in the industry of gold and

iron mining although in a primitive way. Twisted into shape of

earrings, finger rings, bangles or bracelets of certain sizes and

weight constituted the gold coin of the native market. Gold dust

was sold in scales, and iron spoons made for that purpose. The

smaller coin was a twisted iron bar about 18 inches long and

valued at half a penny. Silver, gold, manganese, iron, tin, copper

have recently been located, while large pieces of diamonds and

other precious stones are reported lying in caves and springs

where they are revered as sacred relics. Gold and diamond mines

were operated in Careysburg Section 50 miles from Monrovia,

and ceased only upon outbreak of the World's War.
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Crystalline Rocks. A group of garnetbiotite-schists or granulites,

kyanite-schists, tremolite-schists and graphite-schists occur in the neigh-

bourhood of Arthington and Whiteplains, north of Monrovia.

With these may be correlated a biotite-garnet-gneiss from Bassa

and a chlorite- schist from Dieh's Town to south -east.

To the north of this is an extensive series of biotite-gneisses and

hornblende-schists (Takwema, Marokorri, Sanoyei and Kaka) , which are

cut by basalts and ophiticdolerites.

The mean angle of the strike of the foliation planes of the biotite-

gneisses is 68 (East of North) , an angle which is nearly the same as

that of the trend of the hill ranges in the neighbourhood.

On the eastern side of the Republic, crystalline rocks also occur,

such as quartz-muscovite-biotite-gneisses.

Nothing certain is known of any sedimentary rocks in Liberia, but

red sandstones are reported from the lower Cavalla River.

Daß es in verschiedenen Teilen des Landes brauchbare und

wertvolle Metalle sowie Edelsteine gibt, steht außer Zweifel.

Bereits Jahrhunderte vor der Berührung mit der europäischen Zivi-

lisation gaben sich einige Stämme mit der Gold- und der Eisen-

gewinnung ab, wenn auch in primitiver Art. Zu Ohr- und Finger-

ringen, Spangen und Armbändern gedrehte Goldklumpen von

bestimmter Größe und Gewicht bildeten die Goldmünze des Ein-

geborenenmarktes. Goldſtaub wurde nach Gewicht verkauft, wo-

bei man besonders hierfür angefertigte eiserne Löffel verwandte.

Die kleinere Münze war eine gedrehte Eisenstange von ungefähr

18 Zoll Länge im Werte von einem halben Penny. Vorkommen

von Silber, Gold, Mangan, Eisen, Zinn und Kupfer sind neuer-

dings festgestellt worden, während berichtet wird, daß große Exem-

plare von Diamanten und anderen Edelsteinen in Höhlen und

Quellen liegen, wo sie als heilige Reliquien verehrt werden. Gold-

und Diamantenminen waren im Careysburg-Bezirk, 50 (engl.)

Meilen von Monrovia, im Betrieb und stellten die Arbeit nur

infolge des Ausbruchs des Weltkrieges ein.
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CHAPTER IX

COMMERCE AND INDUSTRY

As an African State which has adopted, in a measure,

customs of the civilized world, — alas ! in some instances regrett-

able Liberia has ever encouraged and welcomed commercial

and economic enterprises from such civilized countries. She has

ever striven to establish permanent trade relations with oversea

states to find an outlet for the raw material of her vast resour-

ces in exchange for the production from those states. To effec-

tively execute this aim, the present administration of Government

has augmented the already efficient corps of consular represen-

tation in the British Isles and the Continent by the appointment of

Liberian citizens as professional consuls-general in those countries,

while she at the same time maintains her diplomatic representation

through highly efficient and dignified incumbents of her Legations

at Paris, London and Baltimore. To-day, she enjoys a close and

direct commercial intercourse with countries like the U. S. A.,

England, France, Germany, Holland, Spain, Sweden, Denmark,

Switzerland and indirectly with other States of Europe.

Our commercial relations with Germany date back from

1849, when Mr. Carl Woermann of Hamburg made his first visit

to Liberia in his small cutter the "Constance," the only one he

owned at the time. At this particular period the Dutch East African

Company was the only European firm in Liberia. Mr. Woermann

took with him assortments of merchandise current in the trade

of those days. He navigated the entire coast of Liberia to choose

suitable trading points , to ascertain more requirements for the

trade, to collect samples of wares, beads and designs of native

cloths for reproduction by German manufactory, as well as to

mark safe anchorage for his little vessel for future trips .
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9. Kapitel

Handel und Induſtrie

Als afrikanischer Staat, der bis zu einem gewissen Grade

in mancher Hinsicht leider auch unerfreuliche - Bräuche der zivili-

ſierten Welt angenommen hat, hat Liberia immer Handels- und

Wirtschaftsunternehmungen der zivilisierten Länder gefördert

und willkommen geheißen. Es ist bemüht gewesen, dauernde Han-

delsbeziehungen mit überſeeſtaaten anzuknüpfen und im Austausch

gegen die Fabrikate jener Länder Abſaß für die Rohprodukte

seines unerschöpflichen Bodens zu finden. Um dieses Ziel tat-

fächlich durchzuführen, hat die gegenwärtige Regierung das be-

reits auf den britischen Inseln und dem Kontinent vorhandene

Konsularkorps durch die Ernennung von liberianischen Bürgern

zu berufsmäßigen Generalkonſuln in jenen Ländern vermehrt,

während sie gleichzeitig ihre diplomatische Vertretung durch die

äußerst tüchtigen und ehrenhaften Inhaber ihrer Gesandtschaften

in Paris, London und Baltimore aufrechterhält. Heute erfreut

Liberia sich eines regen direkten Handelsverkehrs mit Ländern

wie den Vereinigten Staaten von Amerika, England, Frankreich,

Deutschland, Holland, Spanien, Schweden, Dänemark, der Schweiz

und durch diese indirekt noch mit weiteren Staaten Europas.

Unsere Handelsbeziehungen zu Deutschland datieren seit 1849,

als Herr Carl Woermann aus Hamburg mit dem kleinen Kutter

„Constanze“, dem einzigen Schiff, das er damals besaß, ſeinen

ersten Besuch in Liberia machte. Zu jener Zeit war die Holländische

Ostafrika-Gesellschaft als einzige europäische Firma in Liberia

vertreten . Herr Woermann brachte ein Sortiment von Waren mit,

wie sie zur damaligen Zeit gangbar waren. Er bereiste die ganze

liberianische Küste, um passende Handelsplätze auszusuchen,

weitere Handelsbedürfnisse zu erkunden, Muſter von Waren,
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Since Mr. Woermann's first visit many more German firms

have been added to the list of Liberian merchants. The business

of his own firm has extended beyond the coast of Liberia and

established itself in every important post between Cape Verde

and Mozambique, while his little "Constance," up to the time when

the bugle sounded for the World's War, had grown up to be

one of the finest and best equipped fleets of modern times ever

dedicated to mercantile service.

Through the thrift and assiduity of these merchants, and their

thorough acquaintance with every detail of the trade and wants of

the people of Liberia , 50 % of the entire oversea trade rests

securely in German hands, while the other 50 % is shared among

participants of other nations in the trade.

Commodities of Trade: The principal commodities of the

export trade are :

palm kernel

palm oil

piassava

coffee

cocoa

ivory

with a splendid opportunity of developing trade in logs, skins,

sugar, fruits, cotton, copra and varieties of products utilized by

natives, but as yet unknown in the market.

The value of each product depends not only upon the quality,

but also upon the preparation for the world's market. For instance,

a coffee of pleasant taste may not be saleable because the beans

have been smashed or broken. A very flexible piassava may lose

its value because it has not been sufficiently cleaned. A consign-

ment of good cocoa may spoil entirely because it has not been

properly put up. It therefore behooves the producers and shippers

to see to it that their products are well prepared and put up for

export. But the foul play comes in selling a valuable product of

one country under the name of another country, and thus robbing

one country of its productive fame to enrich another. For instance :

Forty years ago it was discovered that coffee was being imported

from Liberia via Singapore to Bombay by Mohammedan dealers,

who re-exported this coffee of Liberian origin from Bombay or

Aden to Mocca in Arabia, whence it went out into the world's

market as "Mocca." It is a known fact that coffee produced in the

Mocca district alone, cannot satisfy the world's demand for the

"Mocca ;" it was therefore necessary to borrow coffee from Liberia

as well as from Brazil.
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The "Constance."

Perlen und Dessins von Kleidungsstücken der Eingeborenen zu

sammeln, damit sie von der deutschen Industrie angefertigt werden

könnten, sowie um sichere Ankerpläße für künftige Reisen seines

kleinen Schiffes festzulegen.

Seit Herrn Woermanns erstem Besuch ist manche weitere

deutsche Firma zur Liste der liberianischen Kaufleute hinzugekom-

men. Das Geschäft seiner eignen Firma aber hat sich über die

Küste Liberias hinaus ausgedehnt; sie hat sich an jedem wichtigen

Platz zwischen Kap Verde und dem Kap der Guten Hoffnung

niedergelassen, während seine kleine ,,Constanze" bis zu der Zeit,

als die Posaune des Weltkrieges ertönte, zu einer der feinsten

und bestausgestatteten Flotten der Neuzeit wie überhaupt aller

Flotten, die je der Handelsschiffahrt gewidmet waren, heran-

gewachsen war.

Zufolge der Gewissenhaftigkeit und Beharrlichkeit dieser

Kaufleute und ihrer völligen Kenntnis der Einzelheiten des Han-

dels und der Bedürfnisse der liberianischen Bevölkerung liegen

sicher wenigstens 50 % des ganzen überseehandels in deutschen

Händen, während in die restlichen 50 % sich die übrigen am Handel

mit Liberia beteiligten Nationen teilen.
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Shipment of Coffee.

Verladen von Kaffee.

Palmoil casks ready for shipment.

Palmölfäffer, zum Verladen bereit.



Die Haupthandelsartikel ſind für den Export :

Palmkerne

Palmöl

Piaſſava

Kaffee

Kakao

Elfenbein.

Außerdem liegen die Voraussetzungen außerordentlich günſtig für

den Ausbau des Handels mit Hölzern, Häuten, Früchten, Baum-

wolle, Kopra und sonstigen Produkten, die von den Eingeborenen

selbst zwar schon ausgenutzt werden, im Handel aber noch un-

bekannt sind.

Der Wert eines jeden Produkts hängt nicht nur von der

Qualität ab, sondern auch von seiner Aufmachung für den Welt-

markt. Beispielsweise wird auch ein Kaffee von angenehmerem

Geschmack nicht verkäuflich sein, wenn die Bohnen zerstoßen oder

zerbrochen worden ſind , oder Piaſſava biegſamſter Qualität ſeinen

Wert verlieren, wenn die Ware nicht genügend gereinigt worden

ist. Eine Ladung an sich guten Kakaos kann verderben, wenn ſie

nicht ordentlich verstaut ist. Es ist daher Sache der Produzenten

und der Verlader, darauf zu ſehen, daß ihre Produkte gut auf-

gemacht und den Erforderniſſen des Exports entsprechend her-

gerichtet sind. Aber es ist falsches Spiel, wenn ein wertvolles

Produkt beim Verkauf unter dem Namen eines anderen geht,

und wenn so ein Land seines Rufes als Produzent beraubt wird,

damit ein anderes dadurch bereichert werde. Ein Beispiel : Vor

40 Jahren stellte es sich heraus, daß mohammedaniſche Händler

Kaffee von Liberia über Singapore nach Bombay importierten und

dann wieder diesen Kaffee liberianischen Ursprungs von Bombay

oder Aden nach Mokka in Arabien exportierten, von wo er dann

als „Mokka“ auf dem Weltmarkt erschien. Es ist eine bekannte

Tatsache, daß der Mokkadistrikt allein nicht so viel „Mokka“ pro-

duzieren kann, wie es die Weltnachfrage erfordert. Daher war es

nötig, Kaffee aus Liberia wie auch aus Brasilien zu entlehnen, um

das Fehlende zu ergänzen.

""Obschon Hunderte von Tonnen unserer Elefantenbohne" "

jährlich nach Deutschland und anderen Ländern Europas verladen

werden, so scheint doch diese Kaffeeſorte in diesen Ländern selbst

völlig unbekannt zu sein.

Alle liberianischen Kaufleute, Missionare und sonstigen dort

lebenden Ausländer, die ſich guter Gesundheit in Liberia erfreuten,

haben diesen günstigen Zustand dem Trinken von liberianischem

Kaffee zugeschrieben. Die alten Leute in Liberia bezeugen, daß

Die großen Bohnen einer Kaffeeſorte, die in Liberia heimiſch iſt .
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Although hundreds of tons of our elephant berry are shipped

annually to Germany and other States of Europe, yet this partic-

ular coffee seems quite unknown.

All Liberian merchants, missionaries and other foreign resi-

dents who have enjoyed good health in Liberia have attributed

this good fortune to Liberian coffee drinking. The aged folks of

Liberia testify that the secret of the longevity of their lives is that

they drink Liberian coffee only. Liberian coffee drinkers have not

been known to suffer from sleeping sickness nor similar plagues

of the tropics. Liberian coffee is rejuvenating and of a most

delicious bittersweet taste.

It is customary with dealers to mix weaker coffee of other

countries with Liberian coffee to give the former the necessary

strength of taste and sweetness of flavor because of the superior

strength and excellent aroma of Liberian coffee, and yet such

mixture is called by entirely a different name or by the name of

the weaker coffee instead of by the name of the Liberian coffee

which gives the poorer quality a place in the market.

No complaint is hereby implied as against such practices ; but

the essentiality of Liberian coffee in the composition should be

known to coffee producers , exporters and consumers in order to

encourage export thereof and enlighten the consumers as to the

correct brand in demand.

Inducement and safety to capital: As a matter of inducement

to trade, the following very necessary reforms have been intro-

duced by Government as to law, policy and economics :

I

An Act to amend an Act Granting time for the Payment

of Damages in Courts of Record.

WHEREAS the Act passed and approved January 27 A. D. 1905

allowing defendants against whom judgment shall have been rendered

for debt or damages in Courts of Record to satisfy such judgment at

the rate of $ 30.00 per month has lessened confidence in the honesty

and integrity of our people ; and

WHEREAS the money needed for the development of the Republic

will not be obtained unless greater protection is given to the investment

of capital ;

It is enacted by the Senate and House of Representatives of the

Republic of Liberia in Legislature assembled.

SECTION 1. That the aforesaid Act be and the same is hereby

repealed.

9 Large coffee beans originated from Liberia .
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das Geheimnis ihrer Langlebigkeit darin besteht, daß sie nur

liberianischen Kaffee trinken. Von Leuten, die liberianischen Kaffee

trinken, ist nicht bekannt, daß sie unter der Schlafkrankheit oder

ſonſtigen Tropenkrankheiten gelitten hätten. Liberianischer Kaffee

besitzt verjüngende Kraft und hat einen äußerst delikaten, bitter-

süßen Geschmack.

Es ist unter den Händlern üblich, nicht so starken Kaffee

anderer Länder mit dem liberianischen zu mischen, um dem

ersteren den erforderlichen starken Geſchmack und das angenehme

Aroma zu geben, da dem liberianischen Kaffee eine hervorragende

Stärke und ein ausgezeichnetes Aroma eigen sind . Troßdem wird

solche Mischung mit ganz anderem Namen, bzw. dem Namen der

schwächeren Sorte benannt, anstatt daß er als liberianischer Kaffee

bezeichnet würde, wiewohl dieſer der geringeren Sorte erst ihren

Plaß auf dem Markt erobern muß.

Damit soll nun keine Klage gegen ein solches Verfahren er-

hoben werden; aber es müßte den Kaffeeproduzenten, Expor-

teuren und Konsumenten bekannt werden, daß das wesentliche

Element einer solchen Mischung der liberianische Kaffee darſtellt,

damit dessen Export gefördert und die Konsumenten über die

wahre Natur der begehrten Sorte aufgeklärt werden.

Heranziehung und Sicherung des Kapitals.

Als Anreiz für den Handel sind folgende sehr notwendige

Reformen in bezug auf Rechtspflege, Politik und Wirtſchaft durch

die Regierung eingeführt worden :

I

An Act to amend an Act Granting time for the Payment

of Damages in Courts of Record.

WHEREAS the Act passed and approved January 27 A. D. 1905

allowing defendants against whom judgment shall have been rendered

for debt or damages in Courts of Record to satisfy such judgment at

the rate of $ 30.00 per month has lessened confidence in the honesty

and integrity of our people ; and

WHEREAS the money needed for the development of the Republic

will not be obtained unless greater protection is given to the investment

of capital ;

It is enacted by the Senate and House of Representatives of the

Republic of Liberia in Legislature assembled .

SECTION 1. That the aforesaid Act be and the same is hereby

repealed.

SECTION 2. That from and after the passage of this Act whenever

judgment shall have been rendered against a defendant in any suit of
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SECTION 2. That from and after the passage of this Act whenever

judgment shall have been rendered against a defendant in any suit of

debt or damages and such person shall apply to the court for time to

pay same, the Court shall first satisfy itself that said defendant is

without money or other assets that can be converted into money to

make immediate payment; in which event in payment of the costs, and

of twenty five per centum of the principal, and provided that said

defendant shall file a bond with at least two good sureties to faithfully

comply with said judgment according to the provisions for time

hereinafter set forth, and to pay interest upon unpaid balances at the

rate of six per centum (6 per cent) interest per annum, time may be

allowed according to the following scale :

On all sums $ 100.00 two (2) months.

On all sums from $ 100.00 to $ 500.00 four (4) months.

On all sums from $ 500.00 to $ 1000.00 six (6) months , and

on all sums $ 1000.00 and upward one ( 1 ) year ;

after which execution shall issue under the laws governing the

issuance of executions.

Any law to the contrary notwithstanding .

Approved January 19. 1924.

II

An Act making it Unlawful for any Person, Firm or Corporation to

use the Mail Service of this Republic for the Perpetration

of Fraud upon the Local or Foreign Public.

WHEREAS it has been brought to the notice of the Government

that certain persons have pretended that they were traders of good

financial standing when in truth they were not ; and,

WHEREAS under such pretence they have sent letters through the

Post Offices of this Republic to Foreign Lands with intent to induce

Exporters of goods and merchandise to send them goods upon pretences

which are not true.

-
THEREFORE : It is enacted by the Senate and House of

Representatives of the Republic of Liberia in Legislature assembled :

SECTION 1. That from and after the passage of this Act it shall

be unlawful for any person, firm or corporation to use the mail service

of this Republic for the perpetration of fraud upon the local or

foreign public.

SECTION 2. That the Treasury Department of this Republic by

and through its Bureau of Trade and Commerce shall have a right to

enquire into the financial status of every person natural or artificia!,

who is engaged in mercantile business , to warn the public whenever

their finances are not in a healthy state, and to compel them to go into

liquidation whenever it can be proven that they have not sufficient

assets to meet their liabilities.

SECTION 3. That in the event any person, natural or artificial shall

knowingly use the mail service of this Republic to induce any foreign or
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debt or damages and such person shall apply to the court for time to

pay same, the Court shall first satisfy itself that said defendant is

without money or other assets that can be converted into money to

make immediate payment ; in which event in payment of the costs, and

of twenty five per centum of the principal, and provided that said

defendant shall file a bond with at least two good sureties to faithfully

comply with said judgment according to the provisions for time

hereinafter set forth, and to pay interest upon unpaid balances at the

rate of six per centum (6 per cent) interest per annum, time may be

allowed according to the following scale :

On all sums $ 100.00 two (2 ) months.

On all sums from $ 100.00 to $ 500.00 four (4) months.

On all sums from $ 500.00 to $ 1000.00 six (6) months, and

on all sums $ 1000.00 and upward one (1 ) year;

after which execution shall issue under the laws governing the

issuance of executions.

Any law to the contrary notwithstanding.

Approved January 19. 1924.

II

An Act making it Unlawful for any Person, Firm or Corporation to

use the Mail Service of this Republic for the Perpetration

of Fraud upon the Local or Foreign Public.

WHEREAS it has been brought to the notice of the Government

that certain persons have pretended that they were traders of good

financial standing when in truth they were not ; and,

WHEREAS under such pretence they have sent letters through the

Post Offices of this Republic to Foreign Lands with intent to induce

Exporters of goods and merchandise to send them goods upon pretences

which are not true .

THEREFORE : It is enacted by the Senate and House of

Representatives of the Republic of Liberia in Legislature assembled :

SECTION 1. That from and after the passage of this Act it shall

be unlawful for any person , firm or corporation to use the mail service

of this Republic for the perpetration of fraud upon the local or

foreign public.

SECTION 2. That the Treasury Department of this Republic by

and through its Bureau of Trade and Commerce shall have a right to

enquire into the financial status of every person natural or artificial ,

who is engaged in mercantile business, to warn the public whenever

their finances are not in a healthy state, and to compel them to go into

liquidation whenever it can be proven that they have not sufficient

assets to meet their liabilities.

SECTION 3. That in the event any person , natural or artificial shall

knowingly use the mail service of this Republic to induce any foreign or
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domestic exporters to ship him or his goods when they have no assets

in sight, it shall be deemed a violation of this Act.

SECTION 4. That in such event, upon complaint made to the said

Bureau of Trade and Commerce, said Bureau shall institute the necessary

prosecution against the offender, and upon conviction, the offender shall

be fined in a sum of not less than five hundred dollars ($ 500.00 ) nor

more than $ 2000.00 or be imprisoned for a period not exceeding one year.

Any law to the contrary notwithstanding.

Approved January 14. 1925.

III

Modern light houses, equipped with light powerful enough to

be visible 30 miles at sea, and considered to be among the best

on the west coast of Africa have been erected at the three prin-

cipal ports ; other ports soon to be supplied with similar light.

IV

Already for several years our custom services are regulated

under the most approved method of the U. S. A. customs services

manned by well trained and carefully selected Liberian youths

under supervision of an efficient customs officer of the U. S. A.

Our entire financial system is directed by a home ministry of

finance (Treasury Department) with the expert cooperation of a

very highly qualified Financial Adviser, also from the U. S. A.

V

The hundreds of miles of roads for some years already

existing on our boundary have been connected with the capital of

the Republic by the opening, a few years ago, of some three

hundred or more miles of automobile roads to be gradually sup-

plied with concrete bridges from Monrovia to the French Soudan

boundary, while similar roads extending up and down the coast

are being laid out.

VI

Loan has been effected for the construction of a new harbour

at Monrovia, which, if executed will not only avoid the dangers

of landing and facilitate loading and unloading of ships , but

which will increase our trade and revenue no less than 600

per cent.

VII

Hospitals under direction of competent medical men and

trained nurses, and sanitary stations have been opened for the

benefit of the public.

う
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domestic exporters to ship him or his goods when they have no assets

in sight, it shall be deemed a violation of this Act.

SECTION 4. That in such event, upon complaint made to the said

Bureau of Trade and Commerce, said Bureau shall institute the necessary

prosecution against the offender, and upon conviction, the offender shall

be fined in a sum of not less than five hundred dollars ($ 500.00) nor

more than $ 2000.00 or be imprisoned for a period not exceeding one year.

Any law to the contrary notwithstanding.

Approved January 14. 1925.

III.

Moderne Leuchttürme mit ſtarkem Licht, das reichlich 30 (engl. )

Meilen weit sichtbar ist, die zu den besten an der westafrikaniſchen

Küste zählen, ſind an den drei Haupthafenpläßen errichtet worden ;

weitere Häfen sollen bald mit ähnlichen versehen werden.

IV.

Schon seit einer Reihe von Jahren wird der Zolldienst von

sorgfältig ausgesuchten und gut ausgebildeten liberianischen

jungen Leuten nach den bewährten Methoden des Zolldienstes der

Vereinigten Staaten von Amerika unter der Oberaufsicht eines

tüchtigen nordamerikaniſchen Zollbeamten ausgeübt. Unſer ganzes

Finanzſyſtem wird durch ein eigenes Finanzminiſterium („Treaſ-

ury-Department") geleitet unter der erfahrenen Mitarbeit eines

sehr hoch qualifizierten Finanzberaters, welcher ebenfalls aus den

Vereinigten Staaten von Amerika ſtammt.

V.

Die schon seit längeren Jahren an unserer Grenze in einer Länge

von Hunderten von Meilen vorhandenen Wege sind in den letzten

Jahren mit der Hauptstadt der Republik verbunden worden, in-

dem man mehr als 300 (engl. ) Meilen Automobilstraßen von Mon-

rovia bis zur Grenze des Franzöſiſchen Sudans eröffnet hat, die

allmählich mit festen Brücken versehen werden sollen, während

man gleichzeitig dabei ist, an der Küste nach allen Richtungen

ähnliche Wege anzulegen.

VI.

Eine Anleihe ist gemacht worden zum Bau eines neuen Hafens

in Monrovia, der nach seiner Fertigstellung nicht nur die Gefahren

des Landens beseitigen und das Ein- und Ausladen der Schiffe

erleichtern, sondern auch unsern Handel und die Einnahmen um

volle 600 % erhöhen wird.

VII.

Krankenhäuser sowie sanitäre Stationen zum Wohle der Be-

völkerung sind unter der Leitung kompetenter Mediziner und aus-

gebildeter Krankenschwestern eingerichtet worden.
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Sources of Information: In addition to consulates of Liberia,

information is obtainable direct from the following sources :

Bureau of Information . Department of State, Monrovia,

Liberia upon all topics touching Liberia.
-

Bureau of Trade and Commerce. Treasury Department, Mon-

rovia, Liberia upon matters pertaining to comerce, trade and

industry.

Import, Export and Trade Statistics - compiled by Customs

Receivership, Monrovia, Liberia.

amongPrinted Annual Reports of Cabinet Ministers

which the able opinions of the Attorney General of the Republic

would be of particular interest to all foreigners intending to come

into contact with Liberian affairs.

Firestone Rubber Corporation. The lease of one million acres

of land to Mr. Harvey S. Firestone of Akron, Ohio, U. S. A., for

the purpose of rubber planting, marks the climax of development

schemes yet undertaken in Liberia. This project is regarded by

Government and the majority of Liberian citizens as beneficial

to Liberian interests generally.

At the time of this writing Mr. Harvey S. Firestone jr. general

director of the Firestone Rubber Corporation is on a visit to

Liberia. Under supervision of Mr. Ross, the managing director

for Liberia, about three thousand Natives and some hundreds

of Americans and Europeans of different nationalities are

employed in the rubber plantations, while more are being recruited

daily.

This enterprise, as large as it is, neither seeks nor lays claim.

to monopoly. Other corporations or individuals may arrange with

Government or individual citizens for area or parcel of land for

plantations in any commodity, not excluding even rubber. There

is still open a further opportunity for establishment of sugar

cane plantations and sugar industry. Plantations of bananas, plan-

tains, pine-apples and other fruits so much required in the

European market, can be laid out and, with proper transport,

either by special fruit boats or medium sized airships , in due time.

fresh African fruit can be placed upon the market of Europe with

profit.
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Auskunftsstellen : Abgesehen von den Konſulaten von Liberia

kann man direkte Auskunft durch die folgenden Stellen erhalten :

Bureau of Information. Department-of-State,
= =

Monrovia, Liberia, erteilt Auskunft über alles, was Liberia

betrifft.

Bureau-of - Trade - and - Commerce. Treasure-De-

partment, Monrovia, Liberia - über alles, was den Handel und

die Industrie angeht.

Import , Export- und Handels-Statiſtiken. Sie werden zu=

sammengestellt durch Customs-Receivership, Monrovia, Liberia.

Gedruckte Jahresberichte der Kabinettminister. Unter ihnen

dürften die beachtenswerten Ansichten des Generalstaatsanwalts

der Republik von besonderem Interesse für alle Ausländer sein,

die die Absicht haben, sich mit liberianischen Angelegenheiten

zu beschäftigen.

Firestone-Rubber-Corporation. Die Verpachtung von einer

Million Morgen Landes an Mr. Harvey S. Firestone aus Akron,

Ohio in den Vereinigten Staaten von Amerika, zur Anlage von

Gummiplantagen bedeutet den Höhepunkt der Unternehmen, die

bisher zur Entwicklung von Liberia in die Wege geleitet sind.

Dieses Projekt wird von der Regierung und der Mehrheit der

Liberianer als sehr vorteilhaft für die liberianischen Interessen

insgesamt angesehen .

Zur Zeit der Niederschrift dieser Zeilen ist Mr. Harvey

S. Firestone jr. , der Generaldirektor der Firestone-Rubber-Cor-

poration, zu Besuch in Liberia. Unter der Oberleitung von Mr.

Roß, dem Hauptdirektor für Liberia, ſind etwa 3000 Eingeborene

und einige hundert Amerikaner und Europäer verschiedener

Nationalitäten für die Gummiplantagen angestellt worden. Täg-

lich werden noch mehr dazu angeworben.

So groß dieses Unternehmen auch ist, so sucht es weder noch

beansprucht es ein Monopol. Auch andere Gesellschaften oder

Einzelpersonen können sich ohne Schwierigkeit mit der Regierung

oder mit liberianischen Bürgern zwecks Erwerbes von Land-

parzellen zum Plantagenbau in Verbindung setzen ; auch Gummi

ist dabei nicht ausgeschlossen . Weiter besteht günstige Gelegenheit

zur Anlage von Zuckerrohrplantagen und Zuckerfabriken. Auch

Plantagen zum Anbau von Bananen, Pisang, Ananas und andern.

Früchten, wonach der europäische Markt sehr abſahhungrig iſt .

können angelegt werden, und durch geeignete Transportmittel.

sei es durch besondere Fruchtschiffe oder späterhin durch mittel-

große Luftschiffe, könnte afrikanisches Obst schnell und vorteilhaft

auf den europäischen Markt gebracht werden .
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CHAPTER X

EDUCATION AND MISSIONS

Hitherto, Christian Missions have taken such a very important

part in the educational work of the country, that it is difficult,

if not unfair, to deal with the two subjects separately. Apart from

primitive schools of Moslem education founded by Mandingo

priests, and schools conducted by Vai scholars, the bulk of im-

proved school work on Western Line, especially among the

tribes, is carried on by Christian Missions, largely from the

U. S. A.:

Cottington College, College of West Africa , Monrovia Col-

lege, Muhrenburg School, St. John School, Lot Carey School,

schools under the society of the Holy Cross, the Catholic schools

and others soon to be augmented by schools under the auspices

of 7th Day Adventists, are all under missionary régime and

rendering very valuable services in their respective community.

There is a public school system embracing quite a number

of schools throughout the Republic maintained entirely by Govern-

ment. At the head of all these institutions of learning stands

Liberia College also conducted and maintained by Government,

and offering the highest curriculum of studies. Most of the leaders

of the State are exponents of this institution and Cottington

College. Missions and Government schools operate under super-

vision of the Department of Education, directed by a very able

minister of education.

In 1921 a group of citizens organized an association under

the title of the Liberian National University Association . The

aim of this association is to co-operate with existing educational

forces of the country, to provide ways and means for higher

education, especially in the applied arts and sciences, at the same

time not neglecting the culture of African institutions, to appeal
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10. Kapitel

Erziehung und Miſſionen

Die christlichen Missionen haben bisher einen derart wichtigen

Anteil an der Erziehungsarbeit im Lande gehabt, daß es schwer

halten, ja unbillig sein würde, wenn man die beiden Ge=

biete getrennt behandeln wollte. Sieht man von den primitiven ,

von Mandingoprieſtern eingerichteten mohammedaniſchen Schulen

sowie von den unter der Leitung von Vai-Gelehrten bestehenden

Schulen ab, so wird der Hauptteil des nach den Gesichtspunkten

der westlichen Ziviliſation organisierten Schuldienstes, namentlich

unter den Stämmen, von den christlichen Missionen ausgeübt, und

zwar vor allem von solchen aus den Vereinigten Staaten. Das

Cottington-College, das College - of-West-Africa, das Monrovia-

College, die Muhrenburg-Schule, die St. -John-Schule, die Lot-

Carey-Schule, die der Gesellschaft des Heiligen Kreuzes unter-

stehenden Schulen, die katholischen Schulen und andere, die dem

nächst noch durch solche der Adventisten vom Siebenten Tage ver-

mehrt werden sollen, unterstehen alle missionarischer Leitung und

leisten in ihren Gemeinden sehr wertvolle Dienste.

Es besteht auch ein System von Staatsschulen , das eine ganze

Anzahl Schulen an verschiedenen Stellen der Republik umfaßt,

die ausschließlich von der Regierung unterhalten werden. An der

Spize dieser Lehranstalten steht das Liberia-College, das gleich-

falls von der Regierung geleitet und unterhalten wird und die

besten Bildungsmöglichkeiten bietet. Die meisten der an leitender

Stelle des Staates stehenden Persönlichkeiten sind aus dieser An-

ſtalt oder aus dem Cottington -College hervorgegangen. Die Miſ-

sionsschulen und die Staatsschulen stehen unter der Oberaufsicht

des Ministeriums für Erziehung (,,Department- of-Education"),

dem ein sehr fähiger Minister für Erziehung vorsteht.
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to Government for land and monetary subsidy, and to the people

and friends of Liberia everywhere for necessary funds for the

erection of such institution in a township of its own particularly

selected and laid out for that purpose.

The president of the Liberian National University Association

has recently prepared a memorandum for submission to the

Association including a design of proposed foundation building

of such institution.

Design of proposed foundation building of the L. N. U. A.

Entwurf des geplanten Universitätsgebäudes.

NATIONAL ANTHEM

All hail Liberia, hail!

All hail Liberia, hail!

This glorious land of liberty shall long be our's

Tho' new her name, green be her fame

And mighty be her pow'rs,

In joy and gladness with our hearts united

We'll shout the freedom of a race benighted.

Chr. Long live Liberia happy land

A home of glorious liberty by God's command.

All hail Liberia, hail!

All hail Liberia, hail !

In union strong success is sure we cannot fail .

With God above our rights to prove

We will o'er all prevail.

With heart and hand our country's cause defending

We'll meet the foe with valour unpretending.

Chr. Long live Liberia happy land

A home of glorious liberty by God's command.
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Im Jahre 1921 gründete eine Gruppe von Bürgern eine Ge-

sellschaft unter dem Namen: Liberian-National-University-Asso-

ciation. Diese Gesellschaft verfolgt das Ziel, im Verein mit den

schon bestehenden Bildungseinrichtungen des Landes Mittel und

Wege zu einer höheren Bildung, beſonders in kunstgewerblicher

und wissenschaftlicher Hinsicht, zu finden , ohne dabei die Pflege der

afrikanischen Kultur zu vernachlässigen. Die Beteiligten erhoffen

von der Regierung Baupläße und finanzielle Unterstützung sowie

von allen Liberianern und allen Freunden Liberias Mitwirkung

bei der Aufbringung des erforderlichen Kapitals zur Errichtung

einer Univerſität in einer eigens dazu ausgesuchten geeigneten

Ortschaft des Landes.

Der Präsident der Liberian-National-Univerſity-Aſſociation

hat kürzlich eine diesbezügliche Schrift verfaßt, die er mit dem

Entwurf des geplanten Gebäudes der Gesellschaft vorzulegen

gedenkt.

At the present moment the following are the names and

addresses of Hamburg firms actively engaged in the export and

import trade between Germany and Liberia :

Es folgen die Namen und Adressen von Hamburger Firmen,

die zur Zeit im Export- und Importhandel mit Liberia in Ver-

bindung stehen :

C. Woermann

J. W. West

C. F. W. Jantzen

Findlay & Co.

Hengstenberg, Schulz & Co.

Trittau & Siegmann

•F. Sippel

Wychgram & Co.

(successor A. & L. Steffen)

Dieden Freundlich & Co.

T. C. Lafrenz .

Morin & Co. .

Wolfers & Pontt

and others (und andere).

Afrika-Haus, Gr. Reichenstr. 27

Speersort 8-14

Gerhofstraße 2

Bäckerstraße 2

Neuer Wall 54

Kattrepel 2

Vorsetzen 11

Alstertor 1

(A. & L. Steffen Nachfolger)

Königstraße 14

Schauenburgerstraße 21

Königstraße 11-13

Fischmarkt 11

Printed by Advent-Verlag ( E. V. ) , Hamburg.
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orama von Monrovia, der Hauptstadt Liberias.
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